BRAUN

TexStyle 9

Steam Iron

Type 12790002, 12790003

Register your product
www.braunhousehold.com/register



Deutsch 7

English 9
Francais 1
Espanol 13
Portugués 16
Italiano 18
Nederlands 20
Dansk 22
Norsk 24
Svenska 26
Suomi 28
Polski 30
Cesky 33
Slovensky 35
Magyar 37
Hrvatski 39
Slovenski 41
Tlrkce 43
Romana (MD) 45
EAANVIKG 48
Kasak, 50
Pycckunii 53
YKpaiHCcbka 55
G 58

©Copyright 2020. All rights reserved
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

5712710781_01/06.20
DE/UK/FR/ES/PT/IT/NL/DK/NO/SE/FI/PL/CZ/
SK/HU/HR/SI/TR/RO/GR/KZ/RU/UA/Arab




DE

EN

FR

ES

PT

NL

DK

NO
SE

Fl
PL

cz

SK

HU

HR

SL

TR

RO

GR

Kz

RU

UA

AR’

Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschiire) sorgféltig und
vollstéandig, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before
using the appliance.

Veuillez lire attentivement I'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé)
avant d’utiliser I'appareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencion
antes de utilizar el aparato.

Leia as instrucoes de seguranca (folheto separado) atentamente e por completo
antes de utilizar o aparelho.

Si prega di leggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto
separato) prima di utilizzare I’apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voordat
u dit product gebruikt.

Lees sikkerhedsinstruktionerne (separat haefte) omhyggeligt og fuldsteendigt, for
apparatet bruges.

Les alle sikkerhetsanvisningene grundig fgr du tar i bruk apparatet.

Las igenom sakerhetsanvisningarna (separat hafte) noggrant innan du anvénder
apparaten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.

Przed uzyciem urzadzenia prosze uwaznie przeczytac instrukcje bezpieczenstwa
(osobna broszura).

Prectéte si peclivé a kompletné bezpetnostni pokyny (samostatna brozura) pred
pouZzitim pfistroje.

Kym zacnete spotrebi¢ pouZivat’, ddékladne si presStudujte bezpe&nostné pokyny
(samostatna brozurka).

Keérjuk, hogy a készllék hasznalata el6tt olvassa végig figyelmesen a biztonsagi
utasitasokat (kulon flzet).

Molimo vas da prije poCetka koriStenja uredaja paZljivo i u cijelosti procCitate
sigurnosne upute (posebna knjiZica).

Pred napravo zacnete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (lo€ena
knjizica).

Cihazi kullanmadan 6nce litfen glivenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun (ayri
kitapgik).

Va rugam sa cititi cu atentie si in intregime instructiunile de siguranta (brosura
separatd) Tnainte de a utiliza aparatul.

MeAeote e TIPoaoxr) OAeC TIC 08nyieg aopaAeiag (EexmwploTtd PUAAGSIO) TTPOTOU
XPNOIOTIONOETE T CUOKEUN.

AcnanTbl KongaHapabiH anabiHaa Kayinciaaik 6ovbiHwa Hyckaynapapbl (6enek kitaniwa)
3eMiH KOWMbIN TYrenaen OKbin LWbFbIHbI3.

I'Iepep. ncnosib3oBaHNeEM np|/|6opa BHMUMATEJIbHO MOTHOCTbLIO MPOYTUTE NMHCTPYKLUMN
no TexHuke 6e30MacHOCTY (OTAeNbHAs GpoLuopa).

[Mepen BUKOPUCTAHHSAM NPUCTPOIO YBAXXHO Ta MOBHICTIO MPOYUTanTe IHCTPYKLIO 3
TexHikn 6eaneku (okpemy 6poLuypy).

Sl plastad U8 JolS ISy i (Jeaits aiS) OLYI Slaglss Belb 2



Continuous steam
(normal)

— —— — \
GOGGbbHAAY



Continuous steam
(turbo)

T
I SRR

=

(blinking)




D Descaling

Preparation

remove
completely

vinegar or
lemon juice

E Soleplate cleaning

(o




Deutsch

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig und vollstandig, bevor Sie das
Gerat in Betrieb nehmen.

Achtung: Aufgrund der hohen
Leistung dieses Dampfbulgel-
eisens ist eine ausreichende Ver-
sorgung tber das Stromnetz erfor-
derlich. Bitte stellen Sie hierzu bei
Ihrem Elektrizitatsunternehmen
sicher, dass die sogenannte
Netzimpedanz nicht groBer als
0.350 Ohm ist.

Geratebeschreibung

1 Wasserspriihdiise

2 Wassertankoffnung

3 Sprilihtaste (Spray)

4  Dampfmengenregler

5 Turbo Dampfknopf

6 DampfstoB-Taste

7 Temperatur-Kontroll LED
8 Netzkabel

9 Abstellflache

10 3D Biigelsohle

(A) Inbetriebnahme

Befiillen des Wassertanks

o Uberzeugen Sie sich davon, dass das
Gerat ausgeschaltet ist und der Netz-
stecker gezogen ist.

Fillen Sie den Wassertank mit Leitungs-
wasser. Achten Sie darauf, dass die
»~Max“-Markierung am Wassertank nicht
Uberschritten wird. Bei sehr hartem
Wasser empfehlen wir die Verwendung
einer Mischung aus 50 % Leitungswasser
und 50 % destilliertem Wasser.
Achtung: Verwenden Sie keinesfalls
ausschlieBlich destilliertes Wasser.
Verwenden Sie weder Wasserzusétze
(z. B. Starke) noch Kondenswasser aus
dem Waschetrockner.

Bugeln mit Dampf

e Stellen Sie das Gerat aufrecht auf die
Abstellflache (9) und schlieBen Sie es ans
Netz an.

e Wahrend sich das Bligeleisen aufheizt,
blinkt die Temperatur-Kontroll-LED (7).

e Sobald die Temperatur erreicht ist,
leuchtet die Temperatur-Kontroll-LED
permanent.

Dampfeinstellungen:
Normaler Dauerdampf
Stellen Sie am Dampfmengenregler (4) die

gewlinschte Dampfmenge in einem Bereich
von «1» bis «6» ein.

Wir empfehlen die Einstellung einer mittle-
ren Dampfmenge fiir alle normalen Blgel-
tatigkeiten. Nur fiir das Bligeln von Leinen,
schwerer Baumwolle oder Jeans empfehlen
wir die maximale Dampfmengeneinstellung.

Achtung: Wahrend des Bligelns darf der
Dampfmengenregler nicht Gber die Position
«6» hinaus gedreht werden.

e Turbo Dampf
Wenn der Dampfmengenregler zwischen
«0» und «6» eingestellt wird, ist es mog-
lich durch Dricken des Turbo
Dampfknopfes (5) die Turbo Dampf
Funktion zu aktivieren. Dies ermdglicht
den héchsten DampfausstoB, um hart-
nackige Falten zu entfernen. Driicken Sie
den Turbo Dampfknopf nicht langer als
30 Sekunden.

Dampfstoss

Vor Gebrauch dieser Funktion sollte die
DampfstoB-Taste (6) drei- bis viermal
betatigt werden, um sie zu aktivieren.
Flr einen kraftigen DampfausstoB
driicken Sie die DampfstoB3-Taste im
Abstand von ein paar Sekunden.

Diese Funktion kann auch zum
Bedampfen hangender Textilien

(z. B. Gardinen) eingesetzt werden, um
Falten zu entfernen.

Spriihfunktion

Die Spriihfunktion (3) erzeugt einen feinen
Nebel, der das Gewebe gleichmaBig be-
feuchtet. So lassen sich hartnackige Falten
aus festen Textilien leichter glatt bugeln.

Trocken biigeln
Stellen Sie den Dampfregler (4) auf «0»
(= Dampf aus).

(B) Automatische
Abschaltung

Aus Sicherheitsgriinden und um Energie zu
sparen wird die Abschaltung automatisch
aktiviert, wenn das Bligeleisen entweder ca.
1 Minute horizontal oder 8 Minuten vertikal
auf seiner Abstellflache steht.

e Wenn das Biigeleisen im automatischen
Abschaltmodus ist, blinkt die Temperatur-
Kontroll-LED (7).

e Um das Bligeleisen wieder einzuschalten,
bewegen Sie es.

e Bevor Sie wieder mit dem Bligeln be-
ginnen, warten Sie bis die Temperatur-
Kontroll-LED aufleuchtet.

(C) Nach dem Biigeln

e Ziehen Sie den Netzstecker und leeren
Sie den Wassertank.



e Lassen Sie das Gerat vor dem Verstauen
abkuhlen.

(D) Entkalken

Vorbereitung

1. Stellen Sie den Dampfregler (4) auf «0»
(= Dampf aus).

2. Beflllen Sie den Wassertank.

3. SchlieBen Sie das Gerat an.

4. Warten Sie bis die Temperaturkontroll-
LED (7) dauerhaft leuchtet und ziehen
Sie den Stecker. Halten Sie das Bligel-
eisen Uber das Waschbecken.

5. Drehen Sie den Dampfregler im
Uhrzeigersinn Uiber den Widerstand bei
Position «6» hinaus. Wenn es klickt,
ziehen Sie ihn senkrecht bis zum Ende
der Feder heraus. Der Dampfregler darf
nicht komplett entnommen werden.

Selbstreinigung

6. Bewegen Sie das Gerat tiber dem
Waschbecken hin und her. Heiles
Wasser und Dampf treten aus der
Buligelsohle aus und vorhandene
Kalkpartikel werden aus der Dampf-
kammer herausgespllt. Wiederholen
Sie die Schritte 1.-6.

Reinigen des Ventils

Um eine optimale Leistung lhres Gerates zu
gewahrleisten, muss das Ventil, das sich am
unteren Ende des Turbo Dampfknopfes
befindet, regelmaBig gereinigt werden
(sobald die Dampfentwicklung nachlasst).

7. Tauchen Sie das untere Endes des
Ventils flir mindestens 30 Minuten in
Essig (keine Essig-Essenz) oder

8. Alle verbliebenen Riickstande abbiirs-
ten und unter flieBendem Wasser
nachspdulen.

Reset

9. Setzen Sie den Dampfregler wieder ein,
driicken Sie ihn fest nach unten und
drehen ihn zurtick zur Position «6».

10. Befiillen Sie den Wassertank.

11. SchlieBen Sie das Gerat an.

12. Warten Sie bis die Temperaturkontroll-
LED dauerhaft leuchtet.

Achtung: Das Buigeleisen darf nie ohne
Dampfmengenregler benutzt werden.

Verwenden Sie keine handelsiiblichen
Entkalker, da diese das Biigeleisen
beschadigen konnten.

Hinweis: Die Haufigkeit des Entkalkens
hangt von der Wasserharte, der verwende-
ten Dampfmenge sowie der Haufigkeit und
Dauer des Gebrauchs des Bligeleisens ab.
In der Praxis hat sich ein Entkalken von
mindestens einmal pro Monat bewéhrt.

(E) Reinigung der
Biigelsohle

e Stellen Sie vor dem Reinigen sicher, dass
das Bugeleisen ausgeschaltet ist, der
Stecker gezogen wurde und es komplett
abgekuhlt ist.

e Verwenden Sie keinesfalls Chemikalien,
Essig oder Scheuermittel (z.B. Schwamme
aus grobem Nylongewebe etc.).

Zitronensaft. Anderungen vorbehalten.
Fehlerbehebung
PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG
’ Driicken Sie auf den
giﬁ?ﬁgﬁﬁ : deess\é\{]e}(s)zgggnks ist Wassertankdeckel und priifen Sie, ob
99 ' er richtig geschlossen ist.
P . ’ PR Verwenden Sie keine Zusétze. Leeren
Wasser tropft beim Biigeln | Sie haben chemische Zusatze in Si - ;
ie den Wassertank und splilen Sie
auf das Gewebe. den Wassertank gegeben. ihn 2-3 mal aus.
Sie haben die DampfstoB-Funktion | Warten Sie ein paar Sekunden
zu oft innerhalb kurzer Zeit zwischen dem Gebrauch
verwendet. derDampfstoB-Funktion.
Der Dampfmengenregler ist iber Stellen Sie den Dampfmengenregler
Wasser tropft aus der ,0* hinaus gedrent. auf 0"
Biigelsohle nachdem der Leeren Sie den Wassertank nach dem
Stecker gezogen oder das | Sje haben das mit Wasser befiilite | Biigeln und stellen Sie das
Gerét verstaut wurde. Biigeleisen horziontal abgestellt. | Biigeleisen wahrend des Abkiihlens
aufrecht ab.
Der Wassertank ist leer. Befiillen Sie den Wassertank.
Das Biigeleisen erzeugt Das Ventil ist verkalkt. Reinigen Sie das Ventil.
wenig oder keinen Dampf. | Die Temperaturistnichthoch |y e sie bis die Temperatur-
genug und die Anti-Tropf Funktion Kontroll-LED dauerhaft leuchtet
wurde automatisch aktiviert. '




Partikel und weisse
Verunreinigungen treten

Die Dampfkammer des
Bligeleisens ist verkalkt.

beim Bligeln aus.

Entkalken Sie das Gerat
(Dampfkammer und Ventil).

Spriihfunktion oder
DampfstoB funktionieren
nicht richtig.

Der Wassertank ist leer.

Beflillen Sie den Wassertank.

Die LED Leuchte leuchtet

Problem mit dem Temperaturfihler

Ziehen Sie den Stecker und schlieBen
dann das Gerat wieder an. Wenn das
Problem immer noch auftritt,

dauerhaft auf. kontaktieren Sie den Braun
Kundendienst.
Engllsh Ironing with steam
e Place the iron on its heel rest (9) and plug in.
Before use e The iron will start to heat up and the

Please read instructions carefully and
completely before using the appliance.

Caution: Due to the high power of
this steam iron please make sure
that your mains supply is
sufficient. Please contact your
local electric power company to

make sure that the so called mains

impedance is not higher than
0.350 Ohm.

Description

1 Spray nozzle

2 Water tank lid

3 Spray button

4  Steam regulator

5 Turbo steam button

6 Steam shot trigger

7 Temperature control LED
8 Power cord

9 Heelrest

10 3D soleplate

(A) Startironing

Filling the water tank

e Make sure that the appliance is switched
off and unplugged.

e Fill the water tank with tap water by

holding the iron slightly inclined, taking

care not to exceed the“max” level. If you

have extremely hard water, we recom-

mend that you use a mixture of 50 % tap

water and 50 % distilled water.

Attention: Never use distilled water

exclusively. Do not add any additives (e.g.

starch). Do not use condensation water
from a tumble dryer.

temperature control LED (7) on the iron
will blink.

Once the temperature has been reached,
the temperature control LED turns
permanently on.

Steam options:

Continuous steam (normal)

Select the steam quantity by turning the
steam regulator (4) in a range from «1»
to «6». We recommend a medium steam
setting for regular ironing. Only when
ironing tough fabrics like linen, thick
cotton or jeans itis recommended to use
the maximum steam setting.

Note: While ironing, do not turn the steam
regulator beyond setting «6».

Continuous steam (turbo)

When the steam regulator is positioned
anywhere between «0» and «6» it is
possible to activate the turbo function by
pressing the turbo steam button (5) in
order to emit the highest steam output
and remove stubborn creases.

Press the turbo steam button for not more
than 30 seconds.

Steam shot

Prior to use, press the steam shot trigger
(6) 3 to 4 times to activate it.

For a powerful boost of steam, press the
steam shot trigger at intervals of a few
seconds.

Itis possible to use the steam shot
function by holding the iron in a vertical
position and pulling the steam shot
trigger. This is useful for removing creases
from hanging clothes, curtains etc.

Spray function

The spray function (3) produces a fine mist
that evenly moistens the fabric and makes it
easier to iron out creases on very tough
textiles.



Dry ironing
Set the steam regulator (4) on position «0»
(= steam off).

(B) Auto off

For safety and reduced power consump-
tion, the auto-off function is automatically
activated when the iron is positioned
horizontally on its soleplate for about 1
minute or vertically on its heel rest for about
8 minutes.

e When the iron is in the auto-off mode the
temperature control LED (7) is blinking.

e To turn the iron on again, just move it
forward.

e Before start ironing again wait until the
temperature control LED is turned on.

(C) After ironing

e Unplug the iron and empty the water tank.

e Let the iron cool down before storing.

(D) Descaling

Preparation

1. Set the steam regulator (4) on position
«0» (= steam off).

2. Fill the water tank.

3. Plugin.

4. Wait until the temperature control LED
(7) turns permanently on and unplug
the iron. Hold the iron over the sink.

5. Turn the steam regulator clockwise
beyond steam stetting «6». When you
hear a click pull it out vertically until the
end of the spring appears. It must not
be removed completely.

Self clean

6. Move the appliance over the sink. Hot
water and steam will come out from the
soleplate along with the calc particles
from the steam chamber.Repeat 1.-6.

Rinsing the valve

To maintain optimum performance, the
valve located on the lower end of the turbo
steam button has to be rinsed regularly
(whenever steam development is
insufficient).

7. Immerse the lower end of the valvein
vinegar (not vinegar essence) or lemon
juice for a minimum of 30 minutes.

8. Brush off remaining residues and rinse
under running water.

Reset

9. Re-insert the steam regulator, firmly
push it down and turn it back to steam
setting «6».

10. Refill the water tank.

10

11. Plugin.
12. Wait until the temperature control
LED turns permanently on.

Note: The iron must never be used without
steam regulator.

Do not use commercial decalcifiers,
they may damage the iron.

Note: Frequency of descaling depends on
the hardness of the water, quantity of steam
used and frequency and duration of ironing
sessions.

Itis a good practice to run the descaling
procedure at least once per month.

(E) Soleplate cleaning

e Before cleaning, always make sure that
the iron is switched off, unplugged and
has cooled down completely.

e Never use chemicals, vinegar or scouring
pads (eg. sponges with coarse nylon
fabrics etc).

For UK Only

Guarantee Information

All Braun Household products carry a
minimum guarantee period of two years.
(see below for listof exceptions) The rights
and benefits under this guarantee are
additional to your statutory rights which are
not affected.

Please keep your receipt as this will
form the basis of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have
access to professional help from our team
simply by calling:

02392 392333

For service in the Republic of Ireland please
call:
012475471

Braun Household undertakes within the

specified period to repair or replace any

part of the appliance, free of charge (with

the exception of any glass or porcelain-ware

incorporated in the product) found to be

defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The product is used and maintained in
accordance with the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any

way or subjected to misuse or repair by a

person other than an authorised service

agent for Braun Household.

No rights are given under this guarantee

to a person acquiring the appliance

second hand or for commercial or

communal use.

Any repaired or replaced appliance will be

guaranteed on these terms for the

unexpired portion of the guarantee.

* The need for repair has not been caused



by insufficient aftercare or cleaning:
or damage caused by the chemical or
electrochemical effects of water.

Under no circumstances shall the appli-

cation of this guarantee give rise to the
complete replacement of the appliance

Troubleshooting Guide

or entitle the consumer to damages.
Braun Household, New Lane, Havant,
Hampshire PO9 2NH
www.braunhousehold.co.uk

Subject to change without notice.

fabric during ironing.

water tank.

PROBLEM POSSIBLECAUSES SOLUTION
The water tank lid is not properly Press the water tank lid and check if it
closed. is closed.

Water droplets drip on the Chemicals have been putinto the Never put chemicals or perfumes into

the water tank. Empty the water tank,
rinse it 2-3 times.

The steam trigger is overused.

Wait at least a few seconds between
each use.

Water droplets drip from the
soleplate after the iron has
been unplugged or has been
stored.

The steam regulator is set beyond
“0” level.

Set the steam regulator to “0”.

You have put the iron in horizontal

position with water inside the tank.

Empty the water tank after ironing and
place the iron vertically on a stable
surface during the cooling down.

The iron produces little or no
steam.

The water tank is empty.

Refill the water tank.

The valve has collected too much
scale.

Clean the valve.

The iron is not hot enough to
produce steam.

Wait until the iron heats up and the
temperature control LED is
permanently on.

Flakes and white impurities
come out during ironing.

The iron has limescale formations
inside the steam chamber.

Run the descaling procedure (clean
the steam chamber and the valve).

The spray function or the
steam shot do not work
properly.

The water tank is empty.

Refill the water tank.

The LED turns permanently
on.

There is a problem with tempera-
ture probe.

Unplug and plug in again. If the
problem does not disappear contact
the Braun customer service.

Frangais 2 Couvercle du réservoir d’eau
. . 3 Bouton du spray
Avant utilisation 4 Régulateur de la vapeur
Lisez attentivement toutes les instructions 5 Bouton vapeur turbo
avant d’utiliser I’appareil. 6 Gachette de jet de vapeur
7 DELde controle de la température
. 8 Cordon d’alimentation
Attention : A cause de la haute 9 Talon d’appui
performance de cette centrale 10 Semelle 3D

vapeur, veuillez vous assurer que
votre réseau électrique est adapte.
Veuillez contacter votre compagnie
électrique pour s’assurer que
I'impédance n’est pas supérieure a

(A) Début du repassage

Remplissage du réservoir d’eau.
e Assurez-vous que I'appareil est éteint et
débranché.

0.350 Ohm. ¢ Remplissez le réservoir d’eau avec de
I’eau du robinet en maintenant le fer a
repasser légérement incliné et en prenant

Description soin de ne pas dépasser le niveau « max ».

Si la dureté de votre eau est extrémement
1 Buse du spray élevée, nous vous recommandons

1



d’utiliser un mélange constitué de 50 %
d’eau du robinet et de 50 % d’eau distillée.

e Attention : N'utilisez jamais d’eau
distillée seule. N’ajoutez pas d’autres
produits chimiques (comme I’amidon).
N’utilisez pas I’eau de condensation
provenant d’un séche-linge.

Repassage ala vapeur

e Placez le fer a repasser sur son talon
d’appui (9) et branchez-le.

e Le fer a repasser commence a chauffer et
la DEL de contréle de la température (7)
clignote.

e Une fois la température atteinte, la DEL
de contrble de la température s’allume en
continu.

Options vapeur :

e Vapeur continue (normal)
Sélectionnez la quantité de vapeur en
faisant tourner le régulateur de vapeur (4)
sur une échelle de « 1 » a « 6 ». Nous vous
recommandons un réglage moyen de la
vapeur pour le repassage courant. Il n’est
recommandé d’utiliser un réglage
maximum de la vapeur que lors du
repassage de tissus durs tels que le lin,
un coton épais ou du denim.

Remarque : Lors du repassage, ne pas
faire tourner le régulateur de vapeur
au-dela de « 6 ».

e Vapeur continue (turbo)
Lorsque le régulateur de vapeur est placé
ol que ce soitentre « 0 » et « 6 », il est
possible d’activer la fonction turbo en
appuyant sur le bouton vapeur turbo (5)
afin d’émettre le débit de vapeur le plus
élevé et afin d’éliminer les plis les plus
récalcitrants. Ne pas appuyer sur le
bouton vapeur turbo pendant plus de
30 secondes.

e Jet de vapeur
Avant I'utilisation, appuyez sur la
gachette de jet de vapeur (6) 3 a 4 fois
avant pour 'activer.
Pour un jet de vapeur puissant, appuyez
sur la gachette de jet de vapeur de facon
répétée avec quelques secondes
d’intervalle.
Il est possible d’utiliser la fonction de jet
de vapeur en maintenant le fer a repasser
alaverticale et en appuyant sur la
gachette de jet de vapeur. Cette fonction
est utile pour éliminer les plis sur les
vétements suspendus, les rideaux, etc.

Fonction spray

La fonction spray (3) produit un brouillard
fin qui humidifie le tissu de maniére
uniforme et facilite le repassage de plis sur
des tissus trés durs.

Repassage a sec:

Placez le régulateur de vapeur (4) en
position « 0 » (= vapeur désactivée).
12

(B) Arrét automatique

Pour plus de sécurité et de meilleures
économies d’énergie, la fonction d’arrét
automatique s’active automatiquement
lorsque le fer a repasser est placé horizon-
talement sur sa semelle pendant environ 1
minute ou a la verticale sur son talon
d’appui pendant environ 8 minutes.
e Lorsque le fer a repasser est en mode
arrét automatique, la DEL de contréle de
la température (7) clignote.
Pour rallumer le fer a repasser, dépla-
cez-le vers I'avant.
e Avant de recommencer a repasser,
patientez jusqu’a ce que la DEL de
contrble de la température s’allume.

(C) Aprés le repassage

e Débranchez le fer a repasser et videz le
réservoir d’eau.

e |aissez le fer a repasser refroidir avant de
le ranger.

(D) Détartrage

Préparation

1. Placez le régulateur de vapeur (4) en
position « 0 » (= vapeur désactivée).

2. Remplissez le réservoir d’eau.

3. Branchez I’appareil.

4. Attendezjusqu’ace que la DEL de
contrdle de la température (7) s’allume
en continu puis débranchez le fer a
repasser. Maintenir le fer a repasser
au-dessus de I’évier.

5. Faire tourner le régulateur de vapeur
dans le sens horaire jusqu’a dépasser
le réglage de vapeur « 6 ». Retirez-le
verticalement lorsque vous entendez un
déclic jusqu’a ce que I'extrémité du
ressort apparaisse. Il ne doit pas étre
retiré entierement.

Nettoyage automatique

6. Déplacez I'appareil d’avant en arriere
au-dessus de I'évier. De I’eau chaude
et de la vapeur sortent de la semelle,
ainsi que des particules de calcaire
provenant de la chambre a vapeur.
Répétez les étapes 1 a 6.

Rincage de la valve

Afin de maintenir un niveau de perfor-
mances optimal, la valve située a I'extrémité
inférieure du bouton de vapeur turbo doit
étre rincée régulierement (lorsque la
production de vapeur est insuffisante).

7. Immergez I'extrémité inférieure de la
valve dans du vinaigre (pas d’essence
de vinaigre) ou dans du jus de citron
pendant au moins 30 minutes.

8. Brossez les derniers résidus et rincez
sous I’eau courante.



Réinitialisation

9. Réinsérez le régulateur de vapeur,
maintenez-le fermement vers le bas et
faites-le tourner jusqu’a I’avoir ramené
au réglage « 6 ».

10. Remplissez le réservoir d’eau.

11. Branchez I’appareil.

12. Attendezjusqu’a ce que la DEL de
contrble de la température s’allume en
continu.

Remarque : Le fer a repasser ne doit jamais
étre utilisé dans régulateur de vapeur.

Ne jamais utiliser de produit détartrant
du commerce. lIs risquent d’endomma-
ger le fer a repasser.

Remarque : La fréquence des détartrages

Guide de dépannage

dépend du niveau de dureté de I'eau, de la
quantité de vapeur utilisée ainsi que de la
fréquence et de la durée des séances de
repassage.

Il est conseillé d’effectuer la procédure de
détartrage une moins une fois par mois.

(E) Nettoyage de la semelle

e Avant le nettoyage, assurez-vous toujours
que le fer a repasser est éteint, débran-
ché et entierement refroidi.

¢ Ne jamais utiliser de produits chimiques,
de vinaigre ou de tampons a récurer (par
exemple des éponges avec des grattoirs
en nylon etc).

Sujet a modifications sans préavis.

PROBLEME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

Le couvercle du réservoir d'eau
n'est pas fermé correctement.

Appuyez sur le couvercle du réservoir
d’eau et assurez-vous qu’il est fermé.

Des gouttelettes d’eau
tombent sur le tissu lors du
repassage.

Des produits chimiques ont été
introduits dans le réservoir d’eau.

Ne jamais mettre de produis
chimiques ou de parfums dans le
réservoir d’eau. Videz le réservoir
d'eau, rincez-le 2 ou 3 fois.

utilisée.

La gachette a vapeur est trop

Attendez au moins quelques
secondes entre chaque utilisation.

Des gouttelettes d’eau

Le régulateur de vapeur est réglé
au-dela du niveau « 0 ».

Placez le régulateur de vapeur sur « 0

»

s’écoulent de la semelle une
fois le fer a repasser

débranché ou rangeé. > r !
I’eau dans le réservoir.

Vous avez placé le fer a repasser
en position horizontale avec de

Videz le réservoir d’eau une fois le
repassage terminé et placez le fer a
repasser en position verticale sur une
surface stable pendant le
refroidissement.

Le réservoir d'eau est vide.

Remplissez le réservoir d’eau.

Le fer a repasser produit peu calcaire.

La valve a accumulé trop de

Nettoyez la valve.

ou pas de vapeur.

Le fer arepasser n’est pas assez
chaud pour produire de la vapeur.

Attendez jusqu’a ce que le fera
repasser chauffe et que la DEL de
contrble de la température s’allume
en continu.

Des impuretés et des
écailles blanches
s’échappent lors du

repassage. repasser.

Des dépdts de calcaire se trouvent
dans la chambre a vapeur du fer a

Effectuez la procédure de détartrage
(nettoyez la chambre a vapeur et la
valve).

La fonction spray ou le jet de
vapeur ne fonctionne pas
correctement.

Le réservoir d'eau est vide.

Remplissez le réservoir d’eau.

La DEL est allumée en

continu. un probléme.

La sonde de température présente

Débranchez et rebranchez. Sile
probléme persiste, contactez le
service clientéle de Braun.

Espaiiol

Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de
instrucciones antes de usar el producto.

Precaucion: dado que el
funcionamiento de este aparato
requiere de mucha potencia
eléctrica, asegurese de que tiene
13



contratada sufi ciente con su
compania. Por favor contacte con
Su compaiiia eléctrica para
asegurarse que laimpedancia de
red no es superior a 0.350 Ohm

Descripcion

1 Boquilla spray

2 Tapa del deposito de agua

3 Boton de spray

4 Regulador de vapor

5 Boton de vapor turbo

6 Boton de golpe de vapor

7 LED de control de temperatura
8 Cable de alimentacion

9 Parte trasera de apoyo

10 Suela 3D de la plancha

(A) Empezar a planchar

Llenado del depdsito de agua

e Asegurese de que el dispositivo se
encuentra apagado y desenchufado.

e Llene el deposito de agua con agua del
grifo manteniendo la plancha ligeramente
inclinada y con cuidado de no superar el
nivel maximo. Si el agua es extremada-
mente dura, le recomendamos utilizar
una mezcla de 50% de agua del grifoy
50% de agua destilada.

e Advertencia: No utilice nunca unica-
mente agua destilada. No agregue
aditivos (p. €j. almidon). No emplee el
agua de condensacion de la secadora.

Planchado con vapor

e Cologue la plancha sobre la parte trasera
de apoyo (9) y enchufela.

e Laplancha empezara a calentarse y el
LED de control de temperatura (7) de la
misma parpadeara.

e Unavez alcanzada la temperatura, el LED
de control de temperatura se mantendra
permanentemente encendido.

Opciones de vapor:

e Vapor continuo (normal)
Seleccione la cantidad de vapor girando
el regulador de vapor (4) en un rango de
«1» a «6». Recomendamos emplear un
ajuste de vapor medio para el planchado
habitual. Solo recomendamos emplear el
ajuste de vapor maximo cuando planche
tejidos resistentes como lino, algodon
grueso o vaqueros.

Nota: no gire el regulador de vapor mas alla
de la posicion «6» mientras esté planchando.

e Vapor continuo (turbo)
Cuando el regulador de vapor se
encuentra entre las posiciones «0» y «6»,
es posible activar la funcién turbo
apretando el boton de vapor turbo (5)

14

para emitir el chorro de vapor de mayor
potencia y eliminar las arrugas dificiles.
Presione el boton de vapor turbo durante
un maximo de 30 segundos.

¢ Golpe de vapor
Antes de usarlo, presione el botdon de
golpe de vapor (6) de 3 a 4 veces para
activarlo.
Presione el boton de golpe de vapor en
intervalos de unos pocos segundos para
obtener un chorro de vapor potente.
Se puede usar la funcion de golpe de
vapor sujetando la plancha en posicion
vertical y presionando el botdn de golpe
de vapor. Esta funcion resulta Gtil para
eliminar arrugas en ropa colgada, en
cortinas, etc.

Funcién de spray

Al presionar el botén de spray (3) se
produce un fino rociado que humedece los
tejidos uniformemente y hace que resulte
mas sencillo eliminar las arrugas en tejidos
muy resistentes.

Planchado en seco
Coloque el regulador de vapor (4) en la
posicion «0»(= vapor apagado).

(B) Apagado automatico

Por motivos de seguridad y para reducir el
consumo energético, la funcién de apagado
automatico se activara automaticamente
cuando la plancha se encuentre en posicion
horizontal sobre la suela durante aproxima-
damente 1 minuto o sobre la parte trasera
de apoyo durante aproximadamente 8
minutos.

e Cuando la plancha se encuentre en el

modo de apagado automatico, el LED de

control de temperatura (7) parpadeara.

Para volver a encender la plancha, solo

tendra que desplazarla hacia delante.

e Antes de comenzar a planchar de nuevo,
espere a que el LED de control de
temperatura se encienda.

(C) Después del planchado

e Desenchufe la planchay vacie el
deposito de agua.

e Deje que la plancha se enfrie antes de
guardarla.

(D) Descalcificacion

Preparacion

1. Coloque el regulador de vapor (4) en la
posicion «0» (= vapor apagado).

2. Llene el deposito de agua.

3. Enchufe la plancha.

4. Espere hasta que el LED de control de
temperatura (7) se encienda de forma



permanente y desenchufe la plancha.
Sujete la plancha sobre el fregadero.

5. Gire el regulador de vapor hacia la
derecha, mas alla de la posicion «6».
Cuando escuche un clic, extraigalo en
vertical hasta que aparezca el extremo
del resorte. No debe extraerse por
completo.

Autolimpieza

6. Mueva el aparato hacia atras y hacia
adelante sobre el fregadero. De la suela
de la plancha saldran agua caliente y
vapor junto con las particulas de cal de
la camara de vapor. Repita los pasos
1-6.

Enjuagado de la valvula

Para mantener un rendimiento 6ptimo, la
valvula situada en el extremo inferior del
botdn de vapor turbo debe enjuagarse con
regularidad (siempre que la produccion de
vapor sea insuficiente). Repita los pasos 1-6.

7. Sumerja el extremo inferior de la valvula
en vinagre (no esencia de vinagre) o
zumo de limén durante un minimo de 30
minutos.

8. Retire con un cepillo los residuos que
queden y aclare la valvula con agua
corriente.

Reinicio
9. Vuelva ainsertar el regulador de vapor,
presionelo hacia abajo con firmezay

vuelva a colocarlo en la posiciéon de
vapor «6».

10. Llene el deposito de agua.

11. Enchufe la plancha.

12. Espere hasta que el LED de control de
temperatura se encienda de forma
permanente.

Nota: la plancha no debe usarse nunca sin
el regulador de vapor.

No utilice productos descalcificadores
comerciales, podrian daiiar la plancha.

Nota:la frecuencia con la que debe
realizarse una descalcificacion depende de
la dureza del agua, la cantidad de vapor
utilizado y la frecuencia y duracion de las
sesiones de planchado.

Realizar el procedimiento de descalcificacion
al menos una vez al mes es una buena
practica.

(E) Limpieza de la suela

e Antes de limpiar la suela de la plancha,
asegurese siempre de que la plancha
esté apagada, desenchufada y de que se
haya enfriado completamente.

e No utilice nunca productos quimicos,
vinagre o estropajos (p. ej. estropajos
con fibras de nailon asperas, etc.).

Modificaciones reservadas.

Guia de resolucion de problemas

PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCION

La tapa del deposito de agua no
esta cerrada correctamente.

Presione la tapa del depdsito de agua
y compruebe que esté cerrada.

prenda durante el
planchado.

Caen gotas de agua sobre la | Se han afiadido productos
quimicos al deposito de agua.

Nunca afada productos quimicos o
perfumes al depdsito de agua. Vacie
el deposito de agua y enjuaguelo 2 o
3 veces.

El botén de golpe de vapor no
produce el efecto deseado al
haberse usado en exceso.

Espere al menos unos segundos
entre cada uso.

El regulador de vapor se encuentra | Coloque el regulador de vapor en la

Caengotasdeaguadela | masalla de la posicion «0». posicion «0».
suela de planchado tras Vacie ol denosito d ;
haber desenchufado la Ha colocado la plancha en acie el deposito de agua tras
plancha o tras haberla posicion horizor?tal conagua planchary coloque la planchaen
guardado. dentro del depésito posicion vertical sobre una superficie
' estable mientras se enfria.

El deposito de agua esta vacio. Llene el deposito de agua.

Se haacumulado mucha cal en la A .
La plancha no produce valvula. Limpie la valvula.

vapor o produce muy poco.

La plancha no esta suficientemen-
te caliente para producir vapor.

Espere a que la plancha se caliente y
el LED de control de temperatura se
encienda permanentemente.

Durante el planchado salen
escamas e impurezas de
color blanco.

La plancha tiene depdsitos de cal
dentro de la cdmara de vapor.

Lleve a cabo el procedimiento de
descalcificacion (limpie la camara de
vapory la valvula).

15



La funcion de spray o la de

bien.

golpe de vapor no funcionan | El deposito de agua esta vacio.

Llene el deposito de agua.

EI LED se enciende de forma | Hay un problema con la sonda de

Desenchufe la planchay enchufela
de nuevo. Si el problema no se
resuelve, pongase en contacto con el

permanente. temperatura. servicio de atencion al cliente de
Braun.
Portugués e O ferro comegara a aquecer e o LED de

Antes de Utilizar o seu
Aparelho

Antes de utilizar este aparelho pela primeira
vez, leia atenta e cuidadosamente as
instrucdes de utilizagao.

Atencao: Devido a alta
performance deste ferro de
engomar, por favor verifi que se a
sua tomada tem poténcia sufi
ciente. Por favor contacte a sua
companhia de electricidade para
garantir que a corrente eléctrica
central ndo é superior a 0.350 Ohm.

Descricao

1 Bico de pulverizacao

2 Tampa do depdsito de agua

3 Botao pulverizacao

4  Regulador de vapor

5 Botéao turbo vapor

6 Disparador de jato de vapor

7 LED de controlo da temperatura
8 Cabo de alimentacao

9 Suporte de descanso

10 Base 3D

(A) Comecar a engomar

Encher o depdsito de agua
e Certifique-se de que o aparelho esta
desligado e desconectado da tomada.
e Encha o depoésito de agua com agua da
torneira segurando o ferro ligeiramente
inclinado, tendo atencao para nao
exceder o nivel “max”“. Se a agua for
extremamente densa recomendamos
que utilize uma mistura de 50% de agua
datorneira e 50% de agua destilada.
Atencao: Nunca utilize apenas agua
destilada. Nao adicione quaisquer
aditivos (por ex. goma). Nao utilize agua
de condensacao de uma maquina de secar.

Engomar com vapor

e Cologue o ferro no respetivo suporte de
descanso (9) e ligue-o a tomada.
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controlo da temperatura (7) no ferro ira
piscar.

e Assim que a temperatura seja atingida, o
LED de controlo da temperatura fica
permanentemente aceso.

Opcoes de vapor:

e Vapor continuo (normal)
Selecione a quantidade de vapor
rodando o regulador de vapor (4) num
intervalo de «1» a «6». Recomendamos
um ajuste de vapor médio para engomar
normalmente. Apenas ao engomar
tecidos dificeis como linho, algodao
grosso ou jeans € que se recomenda
utilizar o ajuste de vapor maximo.

Nota: Ao engomar, ndo rode o regulador de
vapor para além do ajuste «6».

e Vapor continuo (turbo)
Quando o regulador de vapor esta
posicionado em qualquer lugar entre
«0»e «6», é possivel ativar a fungao turbo
pressionando o botdo turbo vapor (5)
para emitir a maxima saida de vapor e
remover vincos mais dificeis. Nao
pressione o botao turbo vapor durante
mais de 30 segundos.

Jato de vapor

Antes da utilizacao, pressione o dispara-
dor de jato de vapor (6) 3 a 4 vezes para
ativa-lo.

Para um jato potente de vapor, pressione
o disparador de jato de vapor em
intervalos de poucos segundos.

E possivel utilizar a funcéo de jato de
vapor segurando o ferro numa posicao
vertical e puxando o disparador de jato
de vapor. Isto é util para remover vincos
de pecas de roupa penduradas, cortinas, etc.

Funcao de pulverizacao

A funcao de pulverizacao (3) produz uma
névoa fina que humedece uniformemente o
tecido e torna mais facil engomar vincos em
téxteis muito dificeis.

Engomar a seco
Coloque o regulador de vapor (4) na
posicéo «0» (= vapor desligado).



(B) Auto-off (desligamento
automatico)

Por razbes de seguranca e para reduzir o
consumo de energia, a fungao “auto-off” &
ativada automaticamente quando o ferro
esta posicionado horizontalmente na sua
base durante cerca de 1 minuto ou
verticalmente no seu suporte de descanso
durante aproximadamente 8 minutos.
e Quando o ferro esta no modo ,,auto-off*,
o LED de controlo da temperatura (7) fica
a piscar.
Para ligar o ferro novamente, basta
movimenta-lo para a frente.
* Antes de comecar a engomar novamen-
te, aguarde até o LED de controlo da
temperatura ficar aceso.

(C) Ap6s a engomagem

e Desconecte o ferro da tomada e esvazie
o deposito de agua.
e Deixe o ferro arrefecer antes de o guardar.

(D) Descalcificacao

Preparacao

1. Coloque o regulador de vapor (4) na
posigao «0» (= vapor desligado).

2. Encha o depésito de agua.

3. Ligue aficha a eletricidade.

4. Aguarde até que o LED de controlo da
temperatura (7) figue permanentemen-
te aceso e desconecte o ferro da
tomada. Segure o ferro sobre a pia.

5. Rode o regulador de vapor para a
direita para além do ajuste de vapor
«6». Quando ouvir um clique, puxe para
fora verticalmente até a parte final da
mola aparecer. Nao deve ser removido
completamente.

Auto-limpeza

6. Movimente o aparelho para a frente e
para tras sobre a pia. Saira agua quente
e vapor da base, juntamente com as
particulas de calcario da camara de
vapor. Repita 1-6.

Lavar a valvula

Para manter um 6timo desempenho, a
valvula localizada na extremidade inferior
do botao turbo vapor tem de ser lavada
regularmente (sempre que a producao de
vapor seja insuficiente).

7. Submerja a extremidade inferior da
valvula em vinagre (ndo em esséncia
de vinagre) ou sumo de limao durante
30 minutos, no minimo.

8. Escove os residuos restantes e lave sob
agua corrente.

Reiniciar

9. Reinsira o regulador de vapor,
empurre-o para baixo e rode-o
novamente para o ajuste de vapor «6».

10. Volte a encher o depdésito de agua.

11. Ligue a ficha a eletricidade.

12. Aguarde até que o LED de controlo da
temperaturafique permanentemente
aceso.

Nota: O ferro nunca deve ser utilizado sem
o regulador de vapor.

Nao utilize descalcificadores de uso
comercial, uma vez que podem danificar
o ferro.

Nota: A frequéncia da descalcificacao
depende da dureza da agua, da quantidade
de vapor utilizada e da frequéncia e duragao
das sessOes de engomagem.

E aconselhavel executar o procedimento de
descalcificac@o pelo meno uma vez por més.

(E) Limpeza da base

e Antes da limpeza, certifique-se sempre
de que o ferro esta desligado, desconec-
tado da tomada e que arrefeceu
completamente.

e Nunca utilize quimicos, vinagre ou
esfregoes (por ex. esponjas com tecidos
de nylon grossos, etc).

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.

Guia de resolucao de problemas

PROBLEMA

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCAO

esta bem fechada.

Atampa do deposito de agua ndo

Pressione a tampa do deposito de
agua e verifique se esta fechada.

Ao engomar, escorrem
gotas de agua para o tecido. | depdsito de agua.

Foram colocados quimicos no

Nunca coloque quimicos ou
perfumes no deposito de agua.
Esvazie o deposito de agua, lave-o
2-3vezes.

O disparador de vapor esta gasto.

Aguarde no minimo alguns segundos
entre cada utilizacao.
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Escorrem gotas de agua da
base depois do ferro ser
desconectado da tomada ou
depois de ser armazenado.

O regulador de vapor esta

configurado para além do nivel “0”.

Ajuste o regulador de vapor para “0”.

Colocou o ferro na posicéo
horizontal com &gua no interior do
deposito.

Esvazie o deposito de agua depois de
engomar e coloque o ferro
verticalmente numa superficie estavel
durante o arrefecimento.

O ferro produz pouco vapor
ou praticamente nenhum
vapor.

O deposito de agua esta vazio.

Volte a encher o deposito de agua.

Avalvula acumulou demasiado
calcario.

Limpe a valvula.

O ferro ndo esta suficientemente
quente para produzir vapor.

Aguarde até que o ferro aqueca e o
LED de controlo da temperatura fique
permanentemente aceso.

Ao engomar, saem flocos e
impurezas brancas.

O ferro tem formacdes de calcario
no interior da cdmara de vapor.

Execute o procedimento de
descalcificacao (limpe a cdmara de
vapor e avalvula).

Afuncao de pulverizacao ou
0 jato de vapor nao funciona
corretamente.

O deposito de agua esta vazio.

Volte a encher o depdsito de agua.

Desligue e volte a ligar. Se o problema

gléigggca permanentemen- dE):;teer:nu@rg{Sgema com asonda persistir, contacte o centro de
' P ' assisténcia ao clienteBraun.
Italiano e Riempire il serbatoio dell’acqua con

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere attenta-
mente e interamente le istruzioni.

Attenzione: per le alte prestazioni
di questo ferro da stiro a vapore,
verifi care che la presa di corrente
sia di potenza suffi eciente.
Contattare il proprio fornitore
locale di energia elettrica per
verifi care che il tetto massimo di
impedenza non sia superiore a
0.350 Ohm.

Descrizione

1 Ugello dello spruzzatore

2 Coperchio del serbatoio dell’acqua
3 Tasto funzione spray

4 Regolatore del vapore

5 Tasto vapore turbo

6 Azionamento getto divapore

7 LED dicontrollo temperatura
8 Cavo dialimentazione
9 Tallone d’appoggio
10 Piastra 3D

(A) Per cominciare
la stiratura

Riempimento del serbatoio dell’acqua
e Assicurarsi che I'apparecchio sia spento
e scollegato.
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acqua di rubinetto tenendo il ferro da
stiro leggermente inclinato, senza
superare il livello “max”. Se si dispone di
acqua molto dura, raccomandiamo di
utilizzare un 50% di acqua di rubinetto e
un 50% di acqua distillata.

e Attenzione! Non utilizzare esclusivamente
acqua distillata. Non aggiungere additivi
(ad esempio appretto). Non utilizzare
acqua di condensa di un’asciugatrice.

Stiratura a vapore

e Sistemare il ferro da stiro sul tallone
d’appoggio (9) e collegarlo.

e || ferro inizia a riscaldarsi e il LED di
controllo temperatura (7) sul ferro
lampeggia.

e Una volta raggiunta la temperatura
impostata, il LED di controllo temperatura
resta acceso in maniera permanente.

Opzioni vapore:

e Vapore continuo (normale)
Selezionare la quantita di vapore
ruotando il regolatore del valore (4) in un
range compreso tra “1” e “6”.
Raccomandiamo una quantita di vapore
media per la normale stiratura. Solo
quando si stirano tessuti difficilicome
lino, cotone grosso o jeans, consigliamo
la quantita di vapore massima.

Attenzione: durante la stiratura, non
impostare il regolatore del vapore oltre il
livello “6”.

e Vapore continuo (turbo)
Quando il regolatore del vapore si trova
tra “0” e “6”, & possibile attivare la




funzione turbo premendo il tasto vapore
turbo (5) per emettere il livello piu alto di
vapore e rimuovere le pieghe piu ostinate.
Premere il tasto vapore turbo per non piu
di 30 secondi.

e Getto di vapore
Prima dell’uso, premere I’azionamento
getto di vapore (6) 3-4 volte per I'attivazione.
Per un forte aumento del vapore, premere
I’azionamento getto di vapore a intervalli
di alcuni secondi.
E possibile usare la funzione getto di
vapore tenendo il ferro da stiro in
posizione verticale e tirando 'aziona-
mento getto di vapore. E utile per
rimuovere le pieghe da capi appesi,
tende, ecc.

Funzione spray

La funzione spray (3) produce una leggera
“nebbia” che inumidisce in modo uniforme il
tessuto, facilitando la rimozione delle
pieghe su tessuti molto difficili.

Stiratura a secco
Impostare il regolatore del vapore (4) in
posizione “0” (= vapore off).

(B) Spegnimento automatico

Per ragioni di sicurezza e per un minore
consumo elettrico, la funzione di spegni-
mento automatico si attiva in automatico
quando il ferro da stiro & posizionato in
orizzontale sulla piastra per circa 1 minuti o
in verticale sul tallone d’appoggio per circa
8 minuti.

e Quando il ferro da stiro si trova nella
modalita “spegnimento automatico”, il
LED di controllo temperatura (7)
lampeggia.

e Per riaccendere il ferro da stiro, basta
spostarlo in avanti.

e Prima di riprendere la stiratura, attendere
finché il LED di controllo temperatura non
e spento.

(C) Dopo la stiratura

e Scollegare il ferro da stiro e svuotare il
serbatoio dell’acqua.

e Far raffreddare il ferro da stiro prima di
riporlo.

(D) Disincrostazione

Preparazione

1. Impostare il regolatore del vapore (4) in
posizione “0” (= vapore off).

2. Riempire il serbatoio dell’acqua.

3. Collegare la presa di alimentazione.

4. Attendere fino a quando il LED di
controllo temperatura (7) si accende in

maniera permanente e scollegare il
ferro da stiro. Tenere il ferro da stiro sul
lavandino.

5. oilregolatore del valore oltre I'imposta-
zione “6”. Quando si sente uno scatto,
estrarlo verticalmente fino visualizzare
I’estremita della molla. Non deve
essere rimosso completamente.

Autopulizia

6. Muovere avanti e indietro I’'apparecchio
sul lavandino. L'acqua calda e il vapore
fuoriescono dalla piastra insieme alle
particelle di calcare dalla camera di
vaporizzazione. Ripetere i passaggi
da1aé6.

Risciacquo della valvola

Per garantire prestazioni eccellenti, la
valvola situata all’estremita inferiore del
tasto vapore turbo va risciacquata regolar-
mente (ogni volta che lo sviluppo di vapore
risulti insufficiente).

7. Immergere I’estremita inferiore della
valvola in aceto (no in essenza di aceto)
o succo di limone per almeno 30 minuti.

8. Spazzolare via i residui e risciacquare
sotto 'acqua corrente.

Reset

9. Inserire di nuovo il regolatore del
vapore, premerlo con forza e riportarlo
all'impostazione “6”.

10. Riempire di nuovo il serbatoio
dell’acqua.

11. Collegare la presa di alimentazione.

12. Attendere fino a quando il LED di
controllo temperatura non si accende in
maniera permanente.

Attenzione: il ferro da stiro non va mai
usato senza regolatore del vapore.

Non utilizzare decalcificanti disponibili
in commercio per evitare di danneggiare
il ferro da stiro.

Attenzione: la frequenza della disincrosta-
zione dipende dalla durezza dell’acqua,
dalla quantita di vapore utilizzata e dalla
frequenza/durata della stiratura.

E buona norma eseguire la procedura di
disincrostazione almeno una volta al mese.

(E) Pulizia della piastra

e Prima di procedere con la pulitura,
assicurarsi sempre che il ferro da stiro sia
spento, scollegato e che sia completa-
mente freddo.

Non utilizzare mai prodotti chimici, aceto
né spugnette abrasive (per es. spugne
con nylon grosso, ecc).

Soggetto a cambiamenti senza notifiche.
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Guida alla risoluzione degli errori

PROBLEMA

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

Il coperchio del serbatoio
dell'acqua non & chiuso
correttamente.

Premere il coperchio del serbatoio
dell'acqua e controllare se & chiuso.

Goccioline diacqua sul
tessuto durante la stiratura.

Sono stati introdotti prodotti
chimici nel serbatoio dell'acqua.

Non introdurre mai prodotti chimici né
profumi nel serbatoio dell'acqua.
Svuotare il serbatoio dell'acqua e
risciacquarlo 2-3 volte.

L'azionamento vapore viene
utilizzato eccessivamente.

Attendere almeno alcuni secondi tra
ogni utilizzo.

Goccioline di acqua cadono

Il regolatore del vapore €
impostato oltre il livello "0".

Impostare il regolatore del vapore su
"0".

dalla piastra dopo che il ferro
da stiro & stato scollegato o
riposto.

Sistemare il ferro da stiro in
posizione orizzontale con l'acqua
all'interno del serbatoio.

Svuotare il serbatoio dell'acqua dopo
la stiratura e posizionare il ferro da
stiro in verticale su una superficie
stabile durante il raffreddamento.

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

Riempire di nuovo il serbatoio
dell'acqua.

Il ferro da stiro non produce

La valvola ha raccolto troppo
calcare.

Pulire la valvola.

vapore o ne produce poco.

Il ferro da stiro non e sufficiente-
mente caldo per produrre vapore.

Attendere fino a quando il ferro da
stiro non si scalda e il LED di controllo
temperatura non € acceso in maniera
permanente.

Scaglie e impurita bianche
fuoriescono durante la
stiratura.

Il ferro da stiro presenta formazioni
di calcare all'interno della camera
divaporizzazione.

Eseguire la procedura di disincrosta-
zione (pulire la camera di vaporizzazi-
one e lavalvola).

La funzione spray o il getto di
vapore non funziona
correttamente.

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

Riempire di nuovo il serbatoio
dell'acqua.

Il LED si accende in maniera
permanente.

C'e un problema con la sonda della
temperatura.

Scollegare ericollegare il cavo di
alimentazione. Se il problema
persiste, contattare il servizio clienti
Braun.

Nederlands Beschrijving
. - . 1 Sproeikop
Voor gebrwk 2 Deksel watertank
Lees de handleiding voordat u het apparaat 3 Sproeiknop
in gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig 4  Stoomregelaar
door. 5 Turbostoomknop
6 Activering stoomstoot
7 Ledtemperatuurcontrole

Let op: In verband met de hoge 8
prestatie van dit stoomstrijkijzer 9
dient u zich ervan te verzekeren 1
dat uw lichtnet voldoende stroom
levert. Neem contact op met uw
electriciteitsbedrijf om u ervan

Stroomsnoer
Hielsteun
0 3D-zoolplaat

(A) Beginnen met strijken

De watertank vullen

te verzekeren dat de
wisselstroomweerstand (ofwel
impedantie) niet hoger is dan
0.350 Ohm.
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e Controleer of het toestel is uitgeschakeld
en de stekker uitgetrokken.

e Vul de watertank met leidingwater, door
het strijkijzer licht te kantelen; overschrijd
daarbij het “max”-peil niet. Indien het
water extreem hard is, wordt het



aanbevolen om een mengsel van 50%
leidingwater en 50% gedestilleerd water
te gebruiken.

Opgelet: Gebruik nooit uitsluitend
gedestilleerd water. Voeg geen additieven
toe (bijv. stijfsel). Gebruik geen conden-
satiewater van een droogtrommel.

Struken met stoom

e Zet het strijkijzer op zijn hielsteun (9) en
steek de stekker in het stopcontact.

Het strijkijzer zal warm worden en de led
temperatuurcontrole (7) op het strijkijzer
gaat knip-peren.

Zodra de ingestelde temperatuur is
bereikt, zal de led temperatuurcontrole
vast branden.

Stoomoptles

e Continu stoom (normaal)

Selecteer de hoeveelheid stoom door de
stoomregelaar (4) tussen stand «1» tot
«6» te draaien. Een gemiddelde stoomin-
stelling wordt aanbevolen voor gewoon
strijken. Enkel wanneer u moeilijke
stoffen zoals linnen, dik katoen of jeans
strijkt, wordt het aanbevolen

om de maximale stoominstelling te
gebruiken.

Opmerking:Tijdens het strijken mag u de
stoomregelaar niet voorbij instelling «6»
draaien.

Continu stoom (turbo)

Wanneer de stoomregelaar ergens
tussen «0» en «6» is geplaatst, kan de
turbofunctie worden ingeschakeld door
te drukken op de turbostoomknop (5); zo
wordt de meeste stoom geproduceerd
om hardnekkige vouwen te verwijderen.
Druk de turbostoomknop niet langer dan
30 secondeniin.

Stoomstoot

Voor gebruik drukt u de activering
stoomstoot (6) 3 tot 4 maal in om ze te
activeren.

Voor een krachtige stoomimpuls drukt u
de activering stoomstoot in intervallen
van enkele seconden in.

De functie van stoomstoot kan gebruikt
worden door het strijkijzer in een
verticale stand te houden en te trekken
aan de activering van de stoomstoot. Dit
is handig om vouwen te verwijderen uit
hangende kleren, gordijnen enz.

Sproeifunctie

De sproeifunctie (3) produceert een fijne
nevel die de kleding gelijkmatig bevochtigt
en het zo eenvoudiger maakt om vouwen uit
zeer moeilijke kleren te strijken.

Droog strijken
Zet de stoomregelaar (4) in stand «0»

(:

stoom uit).

(B) Automatische
uitschakeling (“auto-off”)

Voor de veiligheid en een lager stroomver-
bruik wordt de “auto-off” functie automa-
tisch geacti-veerd wanneer het strijkijzer
horizontaal op zijn zoolplaat is gezet
gedurende ongeveer 1 minuut, of verticaal
op zijn hielsteun gedurende ongeveer

8 minuten.

e Wanneer het strijkijzer in de “auto-off”
modus is, zal de led temperatuurcontrole
(7) knipperen.

e Om het strijkijzer weer aan te zetten,
beweegt u hem gewoon naar voren.

e Voordat u opnieuw begint te strijken,
wacht u tot de led temperatuurcontrole
brandt.

(C) Na het strijken

e Trek de stekker uit het stopcontact en
ledig de watertank.
e |aat het strijkijzer afkoelen voor opslag.

(D) Ontkalken

Voorbereiding

1. Zetde stoomregelaar (4) in stand «0» (=
stoom uit).

2. Vul de watertank.

3. Steek de stekkerin.

4. Wacht tot de led temperatuurcontrole
(7) vast brandt en trek de stekker uit het
stopcontact. Houd het strijkijzer over de
gootsteen.

5. Draai de stoomregelaar rechtsom
voorbij stoominstelling «6». Wanneer u
een klik hoort, trekt u het verticaal uit
tot het uiteinde van de veer verschijnt.
Het mag niet volledig worden verwijderd.

Zelfreiniging

6. Beweeg het toestel vooruit en achteruit
over de gootsteen. Warm water en
stoom zullen uit de zoolplaat komen,
samen met de kalkdeeltjes uit de
stoomkamer. Herhaal 1.-6.

De klep spoelen

Voor optimale prestaties moet de klep aan
de onderkant van de turbostoomknop
regelmatig gespoeld worden (wanneer er te
weinig stoom wordt geproduceerd).

7. Dompel de onderkant van de klep
onder in azijn (geen geconcentreerde
azijn) of citroensap gedurende
minstens 30 minuten.

8. Borstel eventuele resten af en spoel
onder stromend water.

Terugzetten

9. Steek de stoomregelaar weer in, duw
hem goed omlaag en zet hem opnieuw
op stoominstelling «6».
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10. Vul de watertank op.

11. Steek de stekker in.

12. Wacht tot de led temperatuurcontrole
vast brandt.

Opmerking:Het strijkijzer mag nooit
worden gebruikt zonder stoomregelaar.

Gebruik geen in de handel verkrijgbare
ontkalkingsmiddelen, aangezien die het
strijkijzer kunnen beschadigen.

Opmerking:Hoe vaak u dient te ontkalken
hangt af van de hardheid van het water, de
hoeveelheid gebruikte stoom en de
frequentie en duur van de strijkbeurten.

Het wordt aanbevolen om minstens
eenmaal per maand de ontkalkingsproce-
dure uit te voeren.

(E) Reiniging van de
zoolplaat

e Controleer voor reiniging altijd of het
strijkijzer is uitgeschakeld, de stekker is
uitgetrokken en het toestel volledig is
afgekoeld.

e Gebruik nooit chemische producten, azijn
of schuursponzen.

Wijzigingen voorbehouden.

Gids voor het oplossen van problemen

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSING

juist geplaatst.

Het deksel van de watertank is niet

Druk op het deksel van de watertank
en controleer of het gesloteniis.

Waterdruppels vallen op de

stof tijdens het strijken. watertank gedaan.

Er zijn chemische stoffen in de

Voeg nooit chemische stoffen of
parfums toe aan de watertank. Maak
de watertank leeg, spoel 2-3 maal.

gebruikt.

De stoomactivering werd te vaak

Wacht minstens enkele seconden
tussen elk gebruik.

Waterdruppels vallen van de

De stoomregelaar staat op een
ander niveau dan “0”.

Zet de stoomregelaar op “0”.

zoolplaat nadat de stekker
uit het stopcontact is
getrokken of het strijkijzer is
opgeborgen.

U moet het strijkijzer in horizontale
stand zetten met water in de tank.

Maak de watertank na het strijken
leeg en zet het strijkijzer verticaal op
een stabiel opperviak tijdens het
afkoelen.

De watertank is leeg.

Vul de watertank op.

Het strijkijzer produceert

weinig of geen stoom. verzameld.

De klep heeft te veel kalkaanslag

Reinig de klep.

Het strijkijzer is niet warm genoeg

Wacht tot het strijkijzer warm is en de

om stoom te produceren.

led temperatuurcontrole vast brandt.

Tijdens het strijken komen
schilfers en witte onzuiver-

Er heeft zich kalkaanslag gevormd
in de stoomkamer van het

Voer de ontkalkingsprocedure uit
(reinig de stoomkamer en klep).

heden naar buiten. strijkijzer.

De sproeifunctie of

stoomstoot werkt niet naar | De watertank is leeg.
behoren.

Vul de watertank op.

De led gaat vast branden.

Eris een probleem met de

Trek de stekker uit en steek hem
opnieuw in. Indien het probleem blijft

temperatuursonde. aanhouden, neem dan contact op
met de klantenservice van Braun.
Dansk nok. Kontakt din elleverander for
For ibrugtagning at sikre dig om at net spaendingen
Lees venligst instruktionerne grundigt og ikke er hfajere 0.350 Ohm.
fuldsteendigt inden brug af apparatet.
Beskrivelse

Advarsel: Pa grund af
dampstrygejernets hgge
preestationsevne, venligst

kontrollér at netspaendingen er hgj
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1 Sprgjtedyse

2 Vandbeholderlag
3 Sprgjteknap

4 Dampregulator




5 Turbodampknap

6 Dampskududlgser

7 Temperaturkontrol LED
8 Stremkabel

9 Strygejernsholder

10 3D-sal

(A) Start strygning

Pafyldning af vandbeholderen

e Sgrg for, at apparatet er slukket og stikket

trukket ud.

Fyld vandbeholderen med postevand,

mens strygejernet holdes en smule pa

skra, og serg for at “max”-niveauet ikke

overstiges. Hvis vandet er meget hardt,

anbefales det at bruge en blanding af

50 % postevand og 50 % destilleret vand.

¢ Bemaerk: Undga kun at bruge destilleret
vand. Undlad at tilfgje additiver (f.eks.
stivelse) Brug ikke kondensvand fra en
tarretumbler.

Strygnlng med damp

e Placér strygejernet pa strygejernsholde-

ren (9) og slut det til.

Strygejernet begynder at varme op og

temperaturkontrollens LED (7) pa

strygejernet blinker.

e Nar temperaturen er naet, teender
temperaturkontrollens LED permanent.

Dampmullgheder
¢ Konstant damp (normal)
Veelg dampmaengde ved at dreje
dampregulatoren (4) i omradet fra «1» til
«6». Vi anbefaler mellemste dampindstil-
ling til reguleer strygning. Det er kun, nar
der stryges kraftigere stoffer sdsom har,
tyk bomuld eller jeans, at det anbefales at
bruge hgjeste dampindstilling.

Bemaerk: Lad veere med at dreje dampre-
gulatoren ud over indstilling «6», nar der
stryges.

e Konstant damp (turbo)

Nar dampregulatoren er placeret et sted
mellem «0» og «6», er det muligt at
aktivere turbofunktionen ved at trykke pa
turbodampknappen (5) for at fa udsendt
den kraftigste dampstrale og fjerne
genstridige folder. Tryk ikke pa tur-
bodampknappen i mere end 30 sekunder.

e Dampskud
Far brugen skal der trykkes pa damp-
skududlgseren (6) 3 til 4 gange for at
aktivere den.
For at fa et kraftfuldt damp-boost, skal
der trykkes pa dampskududigseren i
intervaller pa et par sekunder.
Det er muligt at bruge dampskudfunktio-
nen ved at holde strygejernet i lodret
stilling og traekke i dampskududlgseren.
Den er nyttig til at fierne folder fra tgj, der
har veeret ophaengt, gardiner etc.

Sprojtefunktion

Sprgjtefunktionen (3) frembringer en fin
tage, der fugter tajet jeevnt og ger det
lettere at udjeevne folder pa meget kraftige
tekstiler.

Tor strygning
Saet dampregulatoren (4) pa positionen «0»
(= damp off).

(B) Auto off

Af sikkerhedsgrunde og for et reduceret
strgamforbrug, aktiveres auto-sluk-funktio-
nen automatisk, nar strygejernet er placeret
vandret pa sin strygesal i cirka 1 minut eller
lodret pa heelen i ca 8 minutter.

o Nar strygejernet er i auto-off-tilstand,
blinker temperaturkontrollens LED (7).

e For at teende strygejernet igen, skal det
bare flyttes fremad.

¢ Vent med at stryge, indtil temperaturkon-
trollens LED teendes.

(C) Efter strygning

e Afbryd strygejernet og tam
vandbeholderen.
e Lad strygejernet kgle af for opbevaring.

(D) Afkalkning

Forberedelse

1. Seet dampregulatoren (4) pa positionen
«0» (=damp off).

2. Fyld vandbeholderen.

3. Tilslut til stikkontakt.

4. Ventindtil temperaturkontrol-LED’en
(7) teender permanent og afbryd
strygejernet. Hold strygejernet over
vasken.

5. Drejdampregulatoren med uret ud over
dampindstilling «6». Nar der hares et
klik, traekkes den lodret ud, indtil enden
pa fjederen kommer frem. Den ma ikke
fiernes helt.

Selvrensning

6. Flyt strygejernet frem og tilbage over
vasken. Varmt vand og damp vil lgbe ud
fra sdlen sammen med kalkpartikler fra
dampkammeret. Gentag 1.-6.

Rensning af ventilen

For at opretholde optimal ydelse, skal den
ventil, der er placeret pa den nederste ende
af turbodampknappen, skylles regelmaes-
sigt (nar dampudviklingen er utilstreekkelig).

7. Nedsaenk den nedre ende af ventilen i
eddike (ikke eddikeessens) eller
citronsaft i mindst 30 minutter.

8. Barst de sidste rester af og skyl under
rindende vand.
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Nulstilling

9. Genindsaet dampregulatoren, skub den
ned og drej den tilbage til dampindstil-
ling «6».

Fyld vandbeholderen igen.

Tilslut til stikkontakt.

Vent til temperaturkontrol-LED’en
teender permanent.

10.
1.
12.

Bemaerk:Strygejernet ma aldrig bruges
uden dampregulator.

Brug ikke kommercielle afkalkningsmid-
ler, da de kan beskadige strygejernet.

Bemaeerk:Afkalkningshyppigheden afhaenger
af vandets hardhedsgrad, brugt

dampmeaengde og hyppighed og varighed af
strygninger.

Det er en god ide at kare afkalkningsproce-
duren mindst én gang om maneden.

(E) Rensning af salen

e Sgrg for, at strygejernet er slukket, stikket
taget ud og er helt afkolet, for rengaring.

® Brug aldrig kemikalier, eddike eller
skuresvampe (f.eks. svampe med groft
nylontekstil etc.).

Der tages forbehold for sendringer uden
forudgaende varsel.

Fejlfinding

PROBLEM MULIGE ARSAGER LOSNING
Vandbeholderens Iag er ikke lukket | Tryk pa vandbeholderens lag og
ordentligt. kontrollér, om det er lukket.

. . g Fyld aldrig kemikalier eller parfume i
Vanddraber drypper pa Der er kommet kemikalier ind i vandbeholderen. Tem vandbeholde-
stoffet under strygning. vandbeholderen. ren, rens den 2-3 gange.

Dampudigseren har veeret brugt Vent mindst et par sekunder mellem

for meget. hver brug.

Dampregulatoren er indstillet ud s nay
Vanddraber drypper fra over'F')O"E;niveauet. Saet dampregulatoren pa "0”.

salen efter strygejernet er

afbrudt eller er blevet
opbevaret.

Strygejernet er sat i vandret
position med vand inde i
beholderen.

Tem vandbeholderen efter strygning
og placér strygejernet lodret pa et
stabilt underlag under nedkgling.

Vandbeholderen er tom.

Fyld vandbeholderen igen.

Ventilen har faet samlet for meget

Rens ventilen.

Strygejernet producerer for | kalk.

lidt eller ingen damp.

producere damp.

Strygejernet er ikke varmt nok til at

Vent, indtil strygejernet varmer op og
temperaturkontrol-LED'en er teendt
permanent.

Der kommer flager og hvide
urenheder ud under

strygningen inde dampkammeret.

Strygejernet har kalkformationer

Kar afkalkningsproceduren (rens
dampkammeret og ventilen).

Sprajtefunktionen eller
dampskuddet fungerer ikke
ordentligt.

Vandbeholderen er tom.

Fyld vandbeholderen igen.

Der er et problem med

LED’en taender permanent. temperatursonden.

Traek stikket ud af stikkontakten og
seet detiigen. Hvis problemet ikke
forsvinder, kontakt Braun
kundeservice.

Norsk
For bruk

Les hele bruksanvisningen ngye far du
begynner a bruke apparatet.

Advarsel: Pa grunn av den haye
prestasjonsevnen til dette
dampstrykejernet, vennligst
forsikre deg om at spenningen i
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kontakten er hgy nok. Kontakt ditt
lokale e-verk for & veere sikker pa
at spenningen ikke er hgyere enn
0.350 Ohm.

Beskrivelse

1 Spylerdyse
2 Vanntanklokk
3 Sprayknapp



4  Dampregulator

5 Turbo-dampknapp

6 Dampstet-utlgser

7 Lampe for temperaturkontroll
8 Strgmledning

9 Endestgtte

10 3D saleplate

(A) Start stryking

Fylling av vanntanken

e Pass pa at apparatet er slatt av og
kontakten trukket ut av stgpslet.

e Fyll vanntanken med vann fra springen
ved a holde strykejernet litt pa skra, og
pase at det ikke fylles over “max”-merket.
Om du har sveert hardt vann, anbefaler vi
at du bruker en blanding av 50 % vann fra
springen og 50 % destillert vann.

e NB: Bruk aldri kun destillert vann. Tilsett
aldri additiver (for eks. stivelse). Bruk aldri
kondensert vann fra en tarketrommel.

Strykmg med damp
¢ Plasser strykejernet pa endestgtten (9)
og sett i kontakten.

e Strykejernet begynner & varmes opp, og
lampen for temperaturkontroll (7) vil
blinke pa strykejernet.

e Nar temperaturen er nadd, vil lampen for
temperaturkontroll lyse permanent.

Dampalternativer:

e Kontinuerlig damp (normal)
Velg mengden av damp ved a dreie
dampregulatoren (4) pa en skala fra «1» til
«6». Vi anbefaler en middels dampinnstil-
ling for vanlig stryking. Det anbefales at
den maksimale dampinnstillingen kun
benyttes ved stryking av krevende
klesmaterialer som lintgy, tykk bomull
eller jeans.

Merk: Nar du stryker skal dampregulatoren
ikke dreies videre fra innstillingen «6».

e Kontinuerlig damp (turbo)
Nar dampregulatoren er plassert et sted
mellom «0» og «6» er det mulig & aktivere
turbofunksjonen ved a trykke pa
turbo-dampknappen (5), for & kunne
slippe ut maksimalt med damp og fjerne
krevende folder. Ikke trykk pa turbo-dam-
pknappen i mer enn 30 sekunder.

e Dampstot
Far bruk trykker du 3 til 4 ganger pa
dampstgt-utlgseren (6) for a aktivere den.
For kraftige dampstet trykker du pa
dampstgt-utlgseren i intervaller pa noen
fa sekunders mellomrom.
Det er mulig & benytte funksjonen med
dampstet ved & holde strykejernetien
vertikal posisjon og dra i dampstet-utlg-
seren. Dette er nyttig for & kunne fjerne
folder fra hengende kleer, gardiner, etc.

Spylerfunksjon
Spylerfunksjonen (3) produserer en fin

damp som fukter plaggene jevnt, og som
gjer det lettere a stryke bort folder pa sveert
krevende tekstilmaterialer.

Torrstryking
Still inn dampregulatoren (4) i posisjonen
«0» (= damp slatt av).

(B) Auto-Av

For a ivareta sikkerheten og oppna redusert
energiforbruk, aktiveres funksjonen auto-av
automatisk nar strykejernet plasseres
horisontalt pa sin saleplate i omlag 1 minutt,
eller vertikalt pa sin endestatte i omlag

8 minutter.

e Nar strykejernet er i auto-av-modus vil
lampen for temperaturkontroll (7) blinke.

e For a sla pa strykejernet igjen trenger du
bare & bevege det forover.

e Vent til lampen for temperaturkontroll slas
pa far du begynner a stryke igjen.

(C) Etter stryking

e Trekk ut kontakten til strykejernet og tem
vanntanken.
e La strykejernet avkjgles far lagring.

(D) Avkalking

Forberedelse

1. Stillinn dampregulatoren (4) i posisjo-

nen «0» (= damp slatt av).

Fyll vanntanken.

Plugg inn.

Vent til lampen for temperaturkontroll

(7) lyser kontinuerlig og trekk ut

kontakten til strykejernet. Hold

strykejernet over vasken.

5. dampinnstillingen «6» med urviseren.
Nar du hgrer et klikk, trekker du den ut
vertikalt, inntil fizerens ende kommer
frem. Den skal ikke fjernes fullstendig.

Eal i

Selvrens

6. Du beveger apparatet frem og tilbake
over vasken. Varmt vann og damp vil
komme ut fra saleplaten sammen med
kalkpartikler fra dampkammeret.
Gjenta 1.-6.

Skylling av ventilen

For & opprettholde maksimum ytelse skal
ventilen som befinner seg pa den nederste
enden av turbo-dampknappen skylles
jevnlig (hver gang damputviklingen er
utilstrekkelig).

7. Den nederste enden av ventilen dyppes
i eddik (ikke i eddikessens) eller
sitronjuice i minst 30 minutter.

8. Gjenveerende rester barstes av og
skylles vekk under rennende vann.

Tilbakestilling
9. Settinn dampregulatoren igjen, trykk
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den hardt ned og skru den tilbake til
dampinnstillingen «6».

10. Fyll pa vanntanken igjen.

11. Plugginn.

12. Vent til lampen for temperaturkontroll
lyser kontinuerlig

Merk: Strykejernet skal aldri benyttes uten
dampregulatoren.

Du skal ikke bruke vanlig avkalknings-
middel, for det kan skade strykejernet.

Merk: Frekvensen pa avkalkningen
avhenger av vannets hardhet, mengden av

Veiledning for feilsgking

damp som benyttes, samt bade frekvens og
varighet pa stryking.

Det er en god rutine a foreta avkalknings-
prosedyren minst en gang i maneden.

(E) Rengjoring av saleplaten

¢ Pass alltid pa at strykejernet er frakoblet
og helt nedkjglt fer rengjering.

e Bruk aldri kjemikalier, eddik eller
skureputer (f.eks. svamper med grove
nylonmaterialer etc.).

Med forbehold om endringer.

PROBLEM

MULIGE ARSAKER

LOSNING

ordentlig.

Vanntanken er ikke lukket

Trykk pa vanntanklokket for 4 sjekke
om det er lukket.

tayet nar du stryker. vanntanken.

Sma vanndraper drypper pa | Det har blitt helt kiemikalier i

Det skal aldri helles kjemikalier eller
parfyme i vanntanken. Tom
vanntanken, skyll den 2-3 ganger.

Damputlgseren benyttes for mye.

Vent minst et par sekunder mellom
hver gang du bruker den.

Dampregulatoren er stilt inn under

Det drypper vanndraper fra
sdleplaten etter at
strykejernet har fatt
kontakten trukket ut eller er
blitt satt til oppbevaring.

“0”-nivaet.

Stillinn dampregulatoren pa “0”.

Du har plassert strykejernet i
horisontal posisjon mens det er
vannitanken.

Tem vanntanken etter stryking og sett
strykejernet vertikalt pa en stabil
overflate mens det avkjales.

Strykejernet produserer lite
eller ingen damp.

Vanntanken er tom.

Fyll pa vanntanken igjen.

Ventilen har samlet for mye
kalkavleiringer.

Rengjer ventilen.

Strykejernet er ikke varmt nok til &

produsere damp.

Vent til strykejernet varmes opp og
lampen for temperaturkontroll lyser
kontinuerlig.

Flak og hvite urenheter
oppstar ved stryking.

Det har dannet seg kalkavleiringer
painnsiden avdampkammeret hos

strykejernet.

Gjennomga prosedyren for avflaking
(rengjer dampkammeret og ventilen).

Spylerfunksjonen eller
dampstgt fungerer ikke
ordentlig.

Vanntanken er tom.

Fyll pa vanntanken igjen.

Lampen vil lyse kontinuerlig.

Det er et problem med
temperatursonden.

Frakoble og koble til pa nytt. Ta
kontakt med Braun servicesenter

dersom problemet vedvarer.

Svenska

Fore anvandning

Las bruksanvisningen noga och i sin helhet
innan du anvander apparaten.

Varning: Pa grund av
angstrykjarnets hoga prestanda
bor du forsakra dig om att
spanningen i kontakten ar
tillrackligt hdg. Vanligen kontakta

ditt lokala el-bolag for att forsakra
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dig om att spanningen inte ar
hogre an 0.350 Ohm.

Beskrivning

Spraymunstycke

Lock till vattenbehallare
Sprayknapp

Angreglage

Turbo-angknapp
Angstraleutldsare

Lysdiod for kontroll av temperatur
Natsladd
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9

Strykjarnets hal

10 3D-stryksula

(A) Borja stryka

Fylla pa vattenbehallaren

Se till att apparaten ar avstéangd och
stickkontakten utdragen.

Fyll vattenbehallaren med kranvatten
genom att luta lite pa strykjarnet, se till att
vattnet inte dverskrider “max“-nivan. Om
du har extremt hart vatten rekommende-
rar vi en blandning av 50 % kranvatten
och 50 % destillerat vatten.

Tank pa: Anvand aldrig enbart destillerat
vatten. Tillsatt aldrig tillsatser (t.ex.
starkelse). Anvand aldrig kondensvatten
fran en torktumlare.

I:\ngstrykning

Placera strykjarnet pa halen (9) och satt
pa det.

Strykjarnet varms upp, och lysdioden for
kontroll av temperaturen (7) blinkar.

Nar temperaturen har uppnatts borjar
lysdioden for kontroll av temperaturen att
lysa permanent.

0I|ka anglagen

¢ Konstant anga (normailt lage)

Vélj angmangd genom att vrida pa
angreglaget (4) i intervallet «1» till «6». Vi
rekommenderar ett mellanvarde vid vanlig
strykning. Det maximala vardet bor
endast anvandas vid strykning av hart
material som linne, tjock bomull eller jeans.

Observera: Salange strykning pagar ska
man inte vrida angregalet langre an till «6».

Konstant anga (turbolége)

Nar angreglaget ar placerat ndgonstans
mellan «0» och «6» kan turbofunktionen
aktiveras genom att turbo-angknappen
(5) trycks in sa att s mycket anga som
mojligt avges och envisa veck kan slatas
ut. Tryck inte in turbo-angknappen i mer
an 30 sekunder.

Angstrale

Tryck 3 till 4 ganger pa angstraleutlésaren
(6) for att aktivera den fore anvandning.
Tryck in angstraleutldsaren med nagra
sekunders mellanrum for att fa extra
mycket anga.

Det ar ocksa majligt att anvanda
angstralefunktionen genom att halla
strykjarnet i vertikalt lage och aktivera
angstraleutlosaren. Den har metoden kan
anvandas till att fa bort veck pa upphang-
da klader, gardiner osv.

Sprayfunktion

Med sprayfunktionen (3) produceras en
tunn imma som fuktar tyget pa ett jamnt satt
och gor det lattare att slata ut veck i mycket
hart material.

Torrstrykning
Stall in angreglaget (4) pa laget «0»
(=anga av).

(B) Automatiskt
avstangningslage

Det automatiska avstangningslaget
aktiveras nar strykjarnet placeras i horison-
tellt 1age pa stryksulan i cirka 1 minut eller
vertikalt pa halen i cirka 8 minuter for fornojd
sakerhet och lagre stromférbrukning.

e Ndar strykjarnet ar i det automatiska
avstangningslaget blinkar lysdioden for
kontroll av temperaturen (7).

Flytta strykjarnet framat for att satta pa
detigen.

Vanta tills lysdioden for kontroll av
temperaturen tands innan du borjar
stryka igen.

(C) Efter strykning

e Dra ut strykjarnssladden och tém
vattenbehallaren.

e |3t strykjarnet svalna innan du stéller
undan det for forvaring.

(D) Avkalkning

Forberedelse

1. Stallin angreglaget (4) pa laget «0» (=
anga av).

2. Fyll pa vattenbehallaren.

3. Sattinatsladden.

4. Vantatills lysdioden for kontroll av
temperaturen (7) lyser permanent och
dra ur strykjarnets natsladd. Hall
strykjarnet dver diskhon.

5. Vrid angreglaget medurs forbi angin-
stéllning «6». Nar du hor ett klick ska du
dra ut det i vertikalt lage, tills du ser
slutet pa 6ppningen. Det far inte tas
bort helt och hallet.

Automatisk rengoring

6. Flytta apparaten fram och tillbaka 6ver
diskhon. Varmt vatten och anga
kommer ut fran stryksulan tillsammans
med kalkpartiklar fran angkammaren.
Gor om steg 1.-6.

Skoljning av ventilen

Optimal effekt bibehalls endast om ventilen
pa turbo-angknappens nedre del skoljs
igenom med jamna mellanrum (sa fort det
inte alstras tillrackligt med anga).

7. Sank ned ventilens nedre del i vindger/
attika (inte attiksprit) eller citronsaft i
minst 30 minuter.

8. Borsta av eventuella rester och skolj
under rinnande vatten.

Nolistilla
9. Satttillbaka angreglaget, tryck ned det
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ordentligt och vrid tillbaka till anginstall-
ning «6».

10. Fyll pa vattenbehallaren.

11. Sattinéatsladden.

12. Vénta tills lysdioden for kontroll av
temperaturen lyser permanent.

Observera: Strykjarnet far aldrig anvandas

mangden anga som anvands samt hur ofta
och hur lange strykningen pagar.
Avkalkning bor genomforas atminstone en
gang per manad.

(E) Rengoring av stryksulan

e Kontrollera alltid fore varje rengoring att

utan angreglaget.

Anvand inte avkalkningsmedel fran
handeln, strykjarnet kan skadas.

strykjarnet ar avstangt, kontakten ar
utdragen och att det har svalnat helt.

Observera: Hur ofta strykjarnet behdver

avkalkas beror pa vattnets hardhet,

e Anvand aldrig kemikalier, vinager eller
skurdukar (t.ex. svampar i grovt nylon osv.).

Med forbehall for &ndringar.

Felsokningsguide
PROBLEM MOJLIGA ORSAKER LOSNING

Vattendroppar droppar pa
tyget vid strykning.

Vattenbehallarens lock har inte
stangts korrekt.

Tryck pa vattenbehalllarens lock och
kontrollera om det &r sténgt.

Kemikalier har hamnat i
vattenbehallaren.

Hall aldrig i kemikalier eller parfym i
vattenbehallaren. Tom vattenbehal-
laren och skolj igenom den 2-3
ganger.

Angutiosaren har éveranvants.

Véanta atminstone nagra sekunder
mellan varje anvandning.

Det droppar vattendroppar
fran stryksulan efter att
strykjarnet har stangts av
eller stoppats undan.

Angreglaget ar installt pa mer an "0”.

Stallin angreglaget pa "0”.

Du maste placera strykjarneti
horisontellt Iage med vatten i
behallaren.

Tom vattenbehallaren efter strykning
och placera strykjarnet i vertikalt lage
pa en stabil yta nar det svalnar.

Strykjarnet avger lite eller
ingen anga.

Vattenbehallaren ar tom.

Fyll pa vattenbehallaren.

Det har lagrats for mycket kalk i
ventilen.

Rengdr ventilen.

Strykjarnet avger inte nagon anga

eftersom det inte ar tillrackligt varmt.

Vanta tills strykjarnet har varmts upp
och lysdioden for kontroll av
temperaturen lyser permanent.

Flagor och vit smuts
kommer ut under
strykningen.

Det finns kalkavlagringar inuti
strykjarnets angkammare.

Genomfor avkalkningsrutinen
(rengdr angkammaren och ventilen).

Sprayfunktionen eller
angstralen fungerar inte
korrekt.

Vattenbehallaren ar tom.

Fyll pa vattenbehallaren.

Lysdioden lyser konstant.

Det é&r fel pa temperatursonden.

Dra ut natsladden och sattin den
igen. Kontakta Brauns kundservice
om felet inte kan atgardas.

Suomi

Ennen kayttoa

ettd impedanssi ei ole korkeampi
kuin 0.350 Ohm.

Lue nama kayttoohjeet huolellisesti ennen

laitteen kayttéonottoa.

Varoitus: HOyrysilitysraudan
erinomaisen suorituskyvyn
ansiosta sinun tulee varmistaa,

Kuvaus

Suihkutussuutin
Vesisailion kansi
Suihkutuspainike
Hoyryn saadin
Tehohdyrypainike

etta pistorasian jannite on riittavan
korkea. Ota yhteytta paikalliseen

sahkolaitokseen varmistaaksesi,
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Hoyryannoksen liipaisin
Lampatilan merkkivalo
Virtajohto

O~NO O~ WN =



9 Pystyteline
10 3D-aluslevy

(A) Silittamisen aloittaminen

Vesisiilion tayttaminen

e Varmista, etta virta on katkaistu laitteesta
ja pistoke on irrotettu pistorasiasta.

e Tayta vesisdilio vesijohtovedella pitamalla
samalla silitysrautaa hieman kallellaan.
Varo, etta et ylita merkinnan "max” tasoa.
Jos vesi on erittdin kovaa, suosittelemme
kayttamaan seosta, joka sisaltda 50 %
vesijohtovettd ja 50 % tislattua vettd.

e Huomio: Al4 koskaan kayta vain tislattua
vettd. Al lisaa mitdan lisdaineita (kuten
tarkkid). Ala kayta kuivaimesta tiivistynyt-
ta vetta.

Silittaminen hoyryn avulla

e Sijoita silitysrauta pystytelineeseen (9) ja
yhdista verkkopistoke.

e Silitysrauta alkaa kuumentua, ja silitys-
raudan lampdtilan merkkivalo (7) vilkkuu.

e Lampotilan merkkivalo palaa jatkuvasti
silitysraudan saavutettua tavoitelampatilan.

Hoyryn asetukset:

e Jatkuva hoyry (normaali)
Valitse hoyryn maara kiertamalla hoyryn
saatimen (4) johonkin asentoon valilla
1 - 6. Valmistaja suosittelee kayttamaan
tavanomaisten silitystehtavien yhteydessa
keskimaaraista hoyryasetusta.
Suurimman mahdollisen hdyryasetuksen
kayttd on suositeltavaa vain silitettdessa
kovia kankaita kuten pellavaa, paksua
puuvillaa tai farkkukangasta.

Huomaa: Al3 kdanna hoyryn saadinta
silittdmisen aikana asennon "6” taakse.

e Jatkuva hoyry (tehoasetus)
Tehotoiminnon voi ottaa kayttoon aina,
kun hoéyryn saadin asentojen 0 ja 6
valissa. Tama tapahtuu painamalla
tehohoyrypainiketta (5). Nain silitysrau-
dasta poistuvan hdyryn maara on
mahdollisimman suuri, minka ansiosta
sitkeatkin rypyt on mahdollista poistaa.
Ala paina tehohdyrytoiminnon painiketta
yli 30 sekunnin ajan.

* Hoyryannoksen liipaisu
Paina hoyryannoksen liipaisinta (6) ennen
kayttoa 3 — 4 kertaa, minka jalkeen
liipaisin on toimintavalmiudessa.
Jos haluat annostella tehostetusti hoyrya,
paina hdyryannoksen liipaisinta muuta-
man sekunnin valein.
Hoyrynannostelutoimintoa on mahdollista
kayttaa pitamalla silitysrautaa pysty-
asennossa ja vetamalla samalla
hoyryannoksen liipaisimesta. Tasta on
hy6tya poistettaessa ryppyja riippuvista
vaatteista, verhoista jne.

Suihkutustoiminto
Suihkutustoiminto (3) tuottaa hienojakoista

vesisumua, joka kostuttaa kankaan
tasaisesti ja helpottaa siten hyvin koviin
kankaisiin muodostuneiden ryppyjen
silittamista.

Kuivasilitys
Aseta hoyryn saadin (4) asentoon ”0”
(= hoyry pois kaytosta).

(B) Virran automaattinen
katkaisu

Virrankatkaisutoiminto kytkeytyy seka
turvallisuussyista etta virrankulutuksen
pienentamiseksi automaattisesti, kun
silitysrauta on ollut vaaka-asennossa
aluslevyaan vasten noin 1 minuutin ajan tai
pystyasennossa pystytelineessaan noin 8
minuutin ajan.

e Lampaotilan merkkivalo (7) vilkkuu, kun
silitysrauta on automaattisessa
virrankatkaisutilassa.

e Virta kytkeytyy uudelleen, kun silitysrau-
taa liikutetaan eteenpain.

e Odota ennen silittdmisen jatkamista, etta
lampdtilan merkkivalo palaa jatkuvasti.

(C) Silittamisen jialkeen

e |rrota silitysraudan pistoke pistorasiasta
ja tyhjenna vesisailio.

e Anna silitysraudan jaahtya, ennen kuin
siirrat sen sailytyspaikkaan.

(D) Kalkinpoisto

Valmistelu

1. Aseta hoyryn séadin (4) asentoon *0”
(= hoyry pois kaytosta).

2. Tayta vesisailio.

3. Kytke pistorasiaan.

4. QOdota, kunnes lampétilan merkkivalo
(7) palaa yhtdjaksoisesti, ja irrota taman
jalkeen silitysraudan pistoke. Pida
silitysrautaa pesualtaan ylapuolella.

5. K&anna hodyryn sdadinta myotapaivaan
hoyryasetuksen 6 taakse. Kun kuulet
napsahduksen, veda sita pystysuun-
nassa, kunnes jousen paa tulee
nakyviin. Se on otettava kokonaan ulos.

Itsepuhdistustoiminto

6. Liikuta laitetta edestakaisin pesualtaan
ylapuolella. Aluslevysta poistuu kuumaa
vettd ja hoyryd yhdessa hoyrytilaan
kertyneiden kalkkihiutaleiden kanssa.
Toista 1-6.

Venttiilin huuhtelu
Jotta laitteen suorituskyky pysyisi mahdolli-
simman hyvana, tehohdyrypainikkeen
alapaahan sijoitettu venttiili on huuhdeltava
saannollisesti (aina silloin, kun héyryn
muodostumisessa ilmenee puutteita).
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7. Upota venttiilin alapaa etikkaa (ei
etikkatiivistettd) tai sitruunamehua
sisaltdvaan astiaan vahintaan 30
minuutin ajaksi.

8. Poista jaanteet harjaamalla ja huuhtele
venttiili juoksevalla vedella.

Nollaus

9. Aseta hoyryn sdadin takaisin paikalleen
painamalla sdadinta voimakkaasti
alaspain. Kaanna saadin tdman jalkeen
takaisin asentoon "6”.

10. Tayta vesiséilio uudelleen.

11. Kytke pistorasiaan.

12. Odota, kunnes lampdtilan merkkivalo
palaa yhtajaksoisesti.

Huomaa: Silitysrautaa ei saa koskaan
kayttaa ilman hoyryn sdadinta.

kalkinpoistoaineita, silla nama aineet
saattavat vahingoittaa silitysrautaa.

Vianetsintidopas

Huomaa: Vaadittava kalkinpoiston aikavali
riippuu veden kovuudesta, kaytettavasta
hoyryn maarasta seka silityskertojen
madrasta ja kestosta.

Kalkinpoisto on kuitenkin yleensa hyva
suorittaa vahintaan kerran kuukaudessa.

(E) Aluslevyn puhdistaminen

e Varmista aina ennen puhdistusta, etta
silitysraudan virta on katkaistu, verkkopis-
toke on irrotettu ja etta silitysrauta on
ehtinyt jadhtya kokonaan.

e Aluslevyn nimi on painettu seka lahjapak-
kaukseen etta itse aluslevyyn.

Ala koskaan kiyta puhdistamiseen
kemikaaleja, etikkaa tai hankaustyynyja
(esim. karkeista nailonkuiduista valmis-
tettuja sienia jne.).

Tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

ONGELMA

MAHDOLLISIA SYITA

RATKAISU

oikein.

Vesisailion kantta ei ole suljettu

Paina vesisailion kantta ja varmista,
ettd kansi on kiinni.

Kankaalle tippuu silittdmisen
aikana pienia vesipisaroita.

Vesisdilioon on lisatty kemikaaleja.

Al4 koskaan lisaa vesisailiéon
kemikaaleja tai hajusteita. Tyhjenna
vesisdilio ja huuhtele séilio 2-3 kertaa.

usein.

Hoyryn liipaisinta on kaytetty liian

Odota yksittaisten kayttokertojen
valilla vahintadn muutaman sekunnin
ajan.

Pienia vesipisaroita tippuu
aluslevysta sen jalkeen, kun
silitysraudan pistoke on
irrotettu pistorasiasta tai
silitysrauta on ollut
sailytettavana.

Hoyryn sdadin on asetettu
“0”-tason taakse.

Aseta hoyryn saadin asentoon "0”.

Silitysrauta on asetettu vaa-
ka-asentoon silloin, kun séiliossa
on vetta.

Tyhjenna vesisailio silittdmisen jalkeen
ja aseta silitysrauta jadhtymisen ajaksi
pystyasentoon tukevalle alustalle.

Silitysrauta tuottaa vain
vahan tai ei lainkaan hoyrya.

Vesisiilié on tyhja.

Tayta vesiséilio uudelleen.

Venttiiliin on kertynyt liikaa kalkkia.

Puhdista venttiili.

Silitysrauta ei ole riittdvan kuuma
tuottaakseen hoyrya.

Odota, etta silitysrauta ehtii
kuumentua ja etté lampatilan
merkkivalo palaa yhtajaksoisesti.

Silitysraudasta poistuu
silittdmisen aikana hiutaleita
ja valkoista likaa.

Silitysraudan hoyrytilaan on
muodostunut kalkkikertymia.

Suorita kalkinpoisto
(puhdista hoyrytila ja venttiili).

Suihkutustoiminto tai
héyryannoksen liipaisu toimii
puutteellisesti.

Vesisailio on tyhja.

Tayta vesisailio uudelleen.

Merkkivalo palaa jatkuvasti.

Lampdtila-anturin toiminnassa
esiintyy hairioita.

Irrota pistoke pistorasiasta ja yhdista
pistoke uudelleen. Jos ongelma ei
poistu, ota yhteytta Braunin
asiakaspalveluun.

Polski
Przed uzyciem

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie
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Uwaga: Z uwagi na wysoka

wydajnoEc tego zelazka parowego




sprawdé, czy Twoja siec elektryczna
zapewnia wystarczajaca moc.
Skontaktuj sig” z lokalnym
zaktadem energetycznym, aby
upewnic si’, czy tzw. impedancja
sieci nie przekracza 0.350 Ohm.

Opis urzadzenia

1 Dysza spryskiwacza

2 Pokrywka zbiornika wody
3 Przycisk spryskiwacza

4 Regulator pary

5 Przycisk pary turbo

6 Wyzwalacz uderzenia pary
7 Kontrolka temperatury

8 Przewdd zasilajgcy

9 Podstawa

10 Stopa 3D

(A) Rozpoczecie prasowania

Napetnianie zbiornika wody

e Upewnic sie, ze urzgdzenie jest wytaczo-
ne, a wtyczka wyjeta z gniazdka.

e Napetnic¢ zbiornik wodg z kranu, trzyma-
jac zelazko lekko nachylone. Uwazac, aby
nie przekroczy¢ poziomu maksymalnego.
Jesli woda z kranu jest bardzo twarda,
zalecamy zastosowanie mieszaniny
ztozonej w 50% z wody z kranu
i w50% z wody destylowane;.

e Uwaga: Nie wolno uzywac¢ samej wody
destylowanej. Do wody nie nalezy
dodawac¢ zadnych dodatkow (na przyktad
krochmalu). Nie nalezy uzywaé¢ wody
kondensacyjnej z suszarki.

Prasowanie przy uzyciu pary

e Postawi¢ zelazko na podstawie (9) i
wigczyc.

e Zelazko zacznie sig rozgrzewag i
kontrolka temperatury (7) zacznie migac.

* Po osiggnieciu zadanej temperatury
kontrolka temperatury pozostanie na
state wtgczona.

Opcje pary:

e Para stata (ustawienie normaine)
Wybrac ilo$¢ pary, obracajgc regulator
pary (4) w zakresie od 1 do 6. Podczas
zwyktego prasowania zaleca sie $rednie
ustawienie pary. Maksymalne ustawienie
pary zalecane jest tylko w przypadku
prasowania mocnych tkanin, takich jak
ptétno, gruba bawetna lub dzins.

Uwaga: Podczas prasowania nie przekre-
cac regulatora pary powyzej wartosci 6.

e Para stata (ustawienie turbo)
Gdy regulator pary jest ustawiony na
warto$¢ miedzy 0 a 6, mozna aktywowac
funkcje turbo, naciskajac przycisk pary
turbo (5) w celu uzyskania wigkszej ilosci
pary i usuniecia uporczywych zagniecen.

Przycisku pary turbo nie mozna naciskac¢
dtuzej niz przez 30 sekund.

e Uderzenie pary
Przed uzyciem nacisng¢ wyzwalacz
uderzenia pary (6) od 3 do 4 razy, aby go
aktywowac.
Aby uzyskac silny wyrzut pary, naciskac¢
wyzwalacz uderzenia pary w interwatach
co kilka sekund.
Funkcji uderzenia pary mozna uzywac,
trzymajgc zelazko w pozycji pionowej i
pociggajac wyzwalacz uderzenia pary
Jest to przydatne podczas usuwania
zagniecen z wiszacych ubran, zaston itp.

Funkcja spryskiwacza

Funkcja spryskiwacza (3) powoduje
wytworzenie mgietki, ktéra rownomiernie
zwilza materiat i utatwia rozprasowywanie
zagniecen na bardzo grubych tkaninach.

Prasowanie na sucho
Ustawic¢ regulator pary (4) na wartos¢ 0
(= para wytaczona).

(B) Automatyczne
wytaczanie

Ze wzgledodw bezpieczenstwa i oszczedno-
Sci energii funkcja automatycznego
wytgczania jest aktywowana samoistnie po
ustawieniu zelazka poziomo na stopie przez
okoto 1 minute lub pionowo na podstawie
przez okoto 8 minut.

e Gdy zelazko dziata w trybie automatycz-
nego wytgczenia, kontrolka temperatury
(7) miga.

e Aby ponownie wtgczy¢ zelazko, wystarczy
przesungg je do przodu.

e Przed ponownym rozpoczeciem
prasowania nalezy poczekac, az
kontrolka temperatury wtgczy sie.

(C) Po zakonczeniu
prasowania

* WyjaC wtyczke z gniazdka i oproznic
zbiornik wody.

e Zostawic zelazko do ostygniecia przed
schowaniem na miejsce.

(D) Usuwanie kamienia

Przygotowanie

1. Ustawic¢ regulator pary (4) na wartos¢ 0
(= para wytagczona).

2. Napetnic¢ zbiornik wody.

3. Witozy¢ wtyczke zelazka do gniazdka.

4. Poczekac, az kontrolka temperatury (7)
witaczy sie na state, i wyjac wtyczke
zelazka z gniazdka. Przytrzymaé
zelazko nad zlewem.

5. Przekreci¢ regulator pary w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara
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powyzej wartosci 6. Po ustyszeniu
kliknigcia ciagnij go w gore, az bedzie
widoczna koncowka sprezyny. Nie
nalezy go catkowicie wyciggac.

Samoczyszczenie

6. Porusza¢ urzagdzeniem w tytiw przéd
nad zlewem. Ze stopy zacznie wydosta-
wac sie gorgca woda i para wraz z
czagsteczkami kamienia z komory pary.
Powtdrz czynnosci opisane w punktach
1-6.

Ptukanie zaworu

Aby zapewni¢ najlepsze rezultaty prasowa-
nia, zawor umieszczony na dolnym koncu
przycisku pary turbo musi by¢ regularnie
przeptukiwany (zawsze, gdy para jest
wytwarzana w niedostatecznej ilosci).

7. Zanurzy¢ dolny koniec zaworu w occie
(nie koncentracie octowym) lub soku z
cytryny na co najmniej 30 minut.

8. Usuna¢ pozostate osady i sptuka¢ pod
biezgcg woda.

Resetowanie

9. Ponownie zamontowac regulator pary,
mocno go wcisnag i przekrecic z
powrotem na ustawienie 6.

10. Ponownie napetni¢ zbiornik wody.

Rozwigzywanie problemoéw

11. 1Witozy¢ wtyczke zelazka do gniazdka.
12. Poczeka¢, az kontrolka temperatury
wtaczy sie na statfe.

Uwaga: Nie wolno uzywac¢ zelazka bez
regulatora pary.

Nie uzywa¢ odkamieniaczy dostepnych
w sklepach, poniewaz moga uszkodzi¢
zelazko.

Uwaga: Czestotliwo$¢ odkamieniania
zalezy od twardosci wody, ilosci uzywanej
pary oraz czestotliwos$ci i czasu trwania sesji
prasowania.

Zaleca sig¢ przeprowadzanie procedury
odkamieniania co najmniej raz w miesigcu.

(E) Czyszczenie stopy

® Przed przystgpieniem do czyszczenia
nalezy zawsze upewnic sig, ze zelazko
jest wytaczone i odtgczone od pradu oraz
ze catkowicie ostygto.

* Nie uzywac¢ chemikalidw, octu ani ostrych
zmywakow (np. ggbek z warstwag,
szorstkiego nylonu).

Producent zastrzega sobie mozliwos¢
wprowadzenia zmian.

PROBLEM MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
Pokrywka zbiornika wody nie jest | Nacisng¢ pokrywke zbiornika wody i
prawidtowo zamknigta. sprawdzi¢, czy jest zamknieta.

Podczas prasowania na

tkanine kapig krople wody. | chemikalia.

Do zbiornika wody wlano

Do zbiornika wody nie wolno wlewa¢
chemikaliéw ani perfum. Oprézni¢
zbiornik wody, optuka¢ go 2-3 razy.

czesto.

Wyzwalacz pary jest uzywany zbyt

QOdczeka¢ co najmniej kilka sekund
przed kazdym uzyciem.

Po wytgczeniu wtyczki z
pradu lub przechowywaniu

Regulator pary jest ustawiony na
warto$¢ wyzszg niz 0.

Ustawi¢ regulator pary na wartos¢ 0.

zelazka przez jakis czas ze
stopy skapujg krople wody.

Ustawiono zelazko poziomo z
wodg wewnatrz zbiornika.

Oprézni¢ zbiornik pary po prasowaniu
i na czas stygniecia ustawi¢ zelazko
pionowo na stabilnej powierzchni.

Zbiornik wody jest pusty.

Ponownie napetni¢ zbiornik wody.

Zelazko wytwarza mato pary | kamienia.

Na zaworze gromadzi sie zbyt duzo

Wyczysci¢ zawor.

lub nie wytwarza jej w ogdle.

wytwarzac pare.

Zelazko nie jest na tyle gorgce, by

Poczekac, az zelazko sie nagrzeje, a
kontrolka temperatury wigczy sie na
state.

Podczas prasowania
wydostajg sie ptatki i biate

zanieczyszczenia. sig osady kamienia.

Wewnatrz komory pary znajduja,

Wykonac¢ procedure odkamieniania
(wyczysci¢ komore pary i zawor).

Funkcja spryskiwacza lub
uderzenia pary nie dziata
wiasciwie.

Zbiornik wody jest pusty.

Ponownie napetni¢ zbiornik wody.

Kontrolka temperatury jest
stale wigczona.

Problem z czujnikiem temperatury.

Wyja¢ wtyczke z gniazdka i wtozyc¢ jg,
ponownie. Jesli problem nie zniknie,
skontaktowac sie z centrum Obstugi
Klienta marki Braun.
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Cesky

Pred pouzitim

Nez zaCnete pristroj pouZivat, peclivé si
prectéte cely tento navod.

Varovani: Vzhledem k vysokému
v~konu tohoto pfiistrojese, prosim,
ujistdte, le mate odpovidajici zdroj
elektrického proudu. Informujte se
u své elektrarenské spoleanosti,
zda celkov™ odpor hlavniho
rozvodu nepfiekraduje hodnotu
0.350 Ohmu.

Popis

1 Stfikaci tryska

2 Vitko nadrzky na vodu

3 Stiikaci tlacitko

4 Regulator pary

5 Tlacitko pary turbo

6 Spousténi prudkého rozstrikovani pary
7 Kontrolka LED teploty
8 Napdjeci kabel
9 Patka Zehlicky
10 3D Zehlici plocha

(A) Zahajeni zehleni

PInéni nadrzky na vodu

e Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty a
vytaZzeny ze zasuvky.

¢ Napliite nadrzku vodou z vodovodu a
soucasné drzte ZehliCku mirné nakloné-
nou a dbejte na to, abyste neprekrodili
hladinu “max”. Pokud je u vas voda
extrémné tvrda, doporucujeme pouZit
smeés 50 % vody z vodovodu a 50 %
destilované vody.

e Pozor: Nepouzivejte pouze destilovanou
vodu. Nepridavejte aditiva (napf. Skrob).
NepouZivejte kondenzovanou vodu ze
SuSicky.

Zehleni s naparovanim

e Polozte Zehlicku na jeji odkladaci patku
(9) a zapojte ji do zasuvky.

o Zehlitka se za&ne zahtivat a kontrolka
LED teploty (7) na Zehli¢ce bude blikat.

e Po dosaZeni teploty je kontrolka LED
teploty stale rozsvicena.

MoZnosti volby naparovani:

¢ Nepretrzité naparovani (normaini)
Zvolte mnoZstvi pary ota€enim regulato-
rem pary (4) v rozsahu od «1» do «6».
Doporucujeme stfedni nastaveni pary pro
obvyklé Zehleni. Pouze pf¥i Zehleni
nepoddajnych latek jako je len, silna
bavina nebo jeans se doporucuje pouzit
maximalni nastaveni pary.

Poznamka: B&hem Zehleni neotacejte
regulatorem pary mimo nastaveni «6».

¢ Nepretrzité naparovani (turbo)
Kdy?Z je regulator pary umistén kdekoli
mezi «0» a «6» je mozno aktivovat funkci
turbo stisknutim tlacitka pary turbo (5) za
ucelem maximalniho vystriku pary a
odstranéni nepoddajnych zmacZkanych
zahybu. Tlagitko pary turbo nedrzte
stisknuté déle nez 30 sekund.

¢ Prudké rozstrikovani pary
Predtim neZ budete chtit pouZivat prudkeé
rozstrikovani pary (6), stisknéte jeho
spousténi 3 az 4 krat, aby se aktivovalo.
Pro silné rozsttikovani pary stisknéte
spousténi prudkého rozstrikovani pary v
intervalech nékolika sekund.
Je mozZné pouZivat funkci spousténi
prudkého rozsttikovani pary drzenim
ZehliCky ve vertikalni poloze a pridrZe-
nim spousté prudkého rozstrikovani pary.
To je uzite€né k odstranéni zahyb( ze
zavésSenych odév, zavés( atd.

Strikaci funkce

Strikaci funkce (3) vytvari jemnou mlhu,
ktera rovnomé&rné navlhci latku a umozni
snadnéjsi vyzehleni zahybl na velmi
nepoddajnych textiliich.

Suché Zehleni
Nastavte regulator pary (4) na polohu «0»
(= para vypnuta).

B) Automatické vypnuti

Pro bezpecnou a snizenou spotrebu el.
energie je funkce automatického vypnuti
automaticky aktivovana, kdyZ je ZehliCka
umisténa horizontalné na své Zehlici plose
po dobu asi 1 minuty nebo vertikalné na
odkladaci patce Zehli¢ky po dobu asi 8 minut.

e Je-li Zehlicka v rezZimu automatického
vypnuti, blika kontrolka LED teploty (7).

e Aby se zehli¢ka zase zapnula, pouze ji
pohnéte smérem dopredu.

e NeZ znovu zacnete Zehlit, vyCkejte, dokud
nebude kontrolka LED teploty rozsvicena.

(C) Po Zehleni

e Zehligku vytahnéte ze zasuvky a vyprazd-
néte nadrZku na vodu.
e Pred uloZenim nechte Zehlicku vychladnout.

(D) Odvapnéni

Priprava

1. Nastavte regulator pary (4) na polohu
«0» (= para vypnuta).

2. Naplrite nadrzku na vodu.

3. Zapojte zastréku.

4. VycCkejte, dokud nebude stale rozsvice-
na kontrolka LED teploty (7) a Zehlicku
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vytahnéte ze zasuvky. PodrZte Zehliku
nad dfezem.

5. Otocte regulatorem pary ve sméru
hodinovych rucic¢ek az na nastaveni
pary «6». Kdyz uslysite kliknuti, tahnéte
vertikalné, dokud se neobjevi konec
pruziny. Nemusi se odstrariovat
kompletné.

Samogisténi

6. Pohybuijte pristrojem tam a zpét nad
dfezem. Horka voda a para bude
vychazet ven z Zehlici plochy i s
vapenatymi ¢astekami z parni komory.
Opakuijte 1.-6.

Proplachnuti ventilu

Aby zUstal zachovan optimalni vykon, je
tfeba ventil umistény na dolnim konci
tlacitka pary turbo pravidelné proplachovat
(vZzdy kdyZ se nedostatecné vytvari para).

7. Ponofrte dolni konec ventilu do octa (ne
octové esence) nebo citronové st'avy
minimalné na dobu 30 minut.

8. Okartacujte zbyvajici usazeniny a
oplachnéte pod tekouci vodou.

Reset
9. VloZte opét regulator pary, pevné ho
stisknéte dolli a otocte jim zpét na

nastaveni pary «6».

10. Naplrite znovu nadrzku na vodu.

11. Zapojte zastréku.

12. Vyckejte, dokud nebude stale rozsvice-
na kontrolka LED teploty.

Poznamka: Zehli¢ka se nikdy nesmi
pouZivat bez regulatoru pary.

Nepouzivejte komeréni odvapiiovace,
mohou Zehli¢ku poskodit.

Poznamka: Cetnost odvapiiovani zavisi na
tvrdosti vody, pouzivaném mnoZstvi pary a
Cetnosti a dobé trvani Zehleni.

Je dobrym zvykem provést proceduru
odvapnovani nejméné jednou za mésic.

(E) Cisténi zehlici plochy

e Pred CiSténim se vzdy ujistéte, Ze je
Zehlitka vypnuta, vytazena ze zasuvky a
uplné vychladla.

e Nikdy nepouzivejte chemikalie, ocet nebo
brusné pady (napt. houbicky s hrubou
nylonovou tkaninou atd.).

Zména vyhrazena bez predchoziho
upozornéni.

Priivodce odstrafiovanim poruch

PROBLEM MOZNE PRICINY

RESENI

spravné uzavieno.

Vigko nadrzky na vodu neni

Stisknéte vicko nadrzky na vodu a
zkontrolujte, zda je spravné uzavreno.

Kapky vody odkapavaji na

latku béhem zehleni. chemikalie.

Do nadrZky na vodu se dostaly

Do nadrzky na vodu nikdy nedavejte
chemikalie. Vylijte né&drzku na vodu,
vyplachnéte ji 2-3 krat.

nadmérné pouzivano.

Spousténi rozstfikovani pary je

VyCkejte alespoii nékolik sekund po
kazdém pouZiti neZ bude pouZito
Znovu.

Kapky vody odkapavajize | uroven «0».

Regulator pary je nastaven az za

Nastavte regulator pary na «0».

Zehlici plochy poté co byla
Zehlika vytazena ze zasuvky
nebo uloZena.

Zehligku jste poloZili do horizontalni
polohy s vodou uvnitf nadrzky.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu po
Zehleni a Zehlicku umistéte vertikalné
na vhodny povrch b&hem jejiho
chladnuti.

Nédrzka na vodu je prazdna.

Naplrite znovu nadrZku na vodu.

Zehlitka vytvari malo pary mnoho zavapnéni.

Na ventilu se nashroméazdilo prili§

Vycistéte ventil.

nebo Zadnou.

vytvareni pary.

Zehlika neni dostate&n& horka k

VycCkejte, dokud se ZehliCka nezahreje
a kontrolka LED teploty nebude stéle
rozsvicena.

B&hem Zehleni vychazeji ven
odlupujici se ¢astecky a

negistoty. uvnitf parni komory.

V Zehli¢ce se vytvorilo zavapnéni

Provedte proceduru odvapriovani
(vyCistéte parni komoru a ventil).

Radn& nefunguije stiikaci
funkce nebo prudké
rozstrikovani pary.

NadrZka na vodu je prazdna.

Napliite znovu nadrzku na vodu.

LED se trvale rozsviti.

teploty.

Vyskytl se problém se zjit'ovanim

Vytahnéte pristroj ze zasuvky a znovu
zapojte. Pokud problém nezmizi,
kontaktujte zakaznicky servis Braun.
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Slovensky

Pred pouzitim pristroja
NeZ zaCnete pristroj pouzivat, pozorne si
precitajte cely tento navod.

Upozornenie: Vzhlfadom na vysoky
vykon tejto naparovacej Zzehlicky
sa uistite, Ze napajanie zo siete
poskytuje dostatoCnu energiu.
Kontaktujte miestnu poboCku
elektrarenskej spoloCnosti, aby
ste sa uistili, Ze tzv. zdanlivy odpor
nie je vy3Si ako 0.350 Ohmov.

Popis

1 RozpraSovacia dyza

2 Uzaver nadrzky na vodu

3 Tlacidlo rozpraSovania

4 Regulator pary

5 Tlacidlo turbo pary

6 Aktivator parnej davky

7 LED kontrolka regulécie teploty
8 Napajaci kabel

9 Opierka paty

10 3D Zehliaca platiia

(A) Zaciname zehlit’

Naplnenie nadrzky na vodu

e Uistite sa, Ze spotrebic je vypnuty a
odpojeny.

e Zehligku drzte mierne naklonent a do
nadrzky na vodu nalejte vodu z vodovod-
ného kohutika, pricom davajte pozor, aby
ste neprekrodili hladinu ,max.“. Ak mate
mimoriadne tvrdu vodu, odporugame
pouZit’ zmes vody z kohutika a destilova-
nejvody v pomere 1k 1.

e Upozornenie: Nikdy nepouZivajte
vylu€éne destilovanu vodu. Nepridavajte
Ziadne aditiva (napr. 8krob). NepouZivajte
skondenzovanu vodu zo suSicky.

Zehlenie s parou

e Zehli¢ku poloZte na opierku paty (9) a
pripojte ju.

e Zehlitka sa zacne zohrievat’ a indikator
LED ovladania teploty (7) na Zehlicke
bude blikat’.

e Po dosiahnuti teploty sa LED kontrolka
regulacie teploty natrvalo zapne.

MozZnosti pary:

e Kontinualna para (normalny rezim)
MnoZstvo pary vyberte otacanim
regulatora pary (4) v rozsahu od «1» do
«6». Pre bezné Zehlenie vam odporucame
stredné nastavenie pary. Len pri Zehleni
odolnych tkanin, ako je platno, hruba
bavina alebo rifle, sa odporuca pouZivat’
maximalne nastavenie pary.

Poznamka: PocCas Zehlenia neotacajte
regulator pary na nastavenie presahujuce
uroveri «6».

e Kontinualna para (turbo reZim)
Ked’ je regulator pary nastaveny niekam
medzi uroveri «0» a «6», stla¢enim tlacidla
turbo pary (5) sa da aktivovat’ funkcia
turbo vyvolavajuca maximalny vystup
pary, ktory vyhladi aj tie najnepoddajnej-
Sie zahyby. Tlacidlo turbo pary nedrzte
stlacené dlhsie ako 30 sekund.

Parna davka

Pred pouZitim funkciu aktivujte 3 az 4
stlaceniami aktivatora parnej davky (6).
Ak chcete dosiahnut’ silny prad pary,
aktivator parnej davky stlacajte v
intervaloch niekolkych sekund.

Funkciu parnej davky je mozné pouzit’
podrzanim Zehli¢ky vo vertikalnej polohe
a potiahnutim aktivatora parnej davky.
Tato funkcia je uzito¢na na vyhladzovanie
zahybov na zavesenych odevoch,
zavesoch a pod.

Funkcia rozpraSovania

Funkcia rozpraSovania (3) vytvara jemnu
hmlu, ktora rovhomerne navlh¢uje tkaninu
a ulah&uje Zehlenie zahybov na mimoriadne
nepoddajnych tkaninach.

Suché Zehlenie
Parny regulator (4) nastavte do polohy «0»
(= para vypnuta).

(B) Automatické vypnutie

V zaujme bezpecnosti a zniZzenej spotreby
energie sa funkcia automatického vypnutia
automaticky aktivuje, ked’ sa ZehliCka
umiestni horizontalne na platfiu na priblizne
1 minatu alebo vertikalne na opierku paty na
priblizne 8 minut.

e Ked'je Zehli¢ka v rezime automatického
vypnutia, LED indikator regulacie teploty
(7) blika.

e Ak chcete Zehlicku znova zapnut’, staci ju
posunut’ dopredu.

e Kym znovu zac¢nete Zehlit', Cakajte, kym
sa LED kontrolka regulacie teploty
nerozsvieti.

(C) Po Zehleni

e Odpojte Zehlicku a vyprazdnite nadrzku
na vodu.

e Zehligku pred odloZzenim nechajte
vychladnut’.

(D) Odstranovanie vodného
kamena
Priprava
1. Parny regulator (4) nastavte do polohy
«0» (= prud pary vypnuty).
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Napliite nadrZzku na vodu.

Pripojte.

Cakajte, kym sa LED kontrolka
regulacie teploty (7) natrvalo nerozsvie-
ti a potom Zehli¢ku odpojte. Zehli€ku
drZzte nad vylevkou.

5. Regulator pary otocte v smere
hodinovych rudiciek za nastavenie «6».
Ked’ budete po&ut’ kliknutie, vytiahnite
ju von vertikalne, kym sa nezobrazi
koniec pruziny. Nemé6Ze sa uplne
vytiahnut'.

pON

Samogdistenie

6. Spotrebi¢om pohybujte dopredu a
dozadu nad vylevkou. Horuca voda a
para budu vychadzat’ zo Zehliacej
platne spolu s ¢asticami vodného
kamena z parnej komory. Zopakujte
kroky 1.-6.

Vyplachnutie ventilu

V zaujme dosiahnutia optimalnych vysled-
kov bude potrebné pravidelne vyplachovat’
ventil na spodnej strane tlacidla turbo pary
(vZdy, ked’ privod pary nie je dostacujuci).

7. Spodnu ¢ast' ventilu ponorte do octu
(nie octovej esencie) alebo citrébnovej
St'avy na minimalne 30 minut.

8. Kefou odstrarite zostavajuce zvysky a
oplachnite pod te¢ucou vodou.

Resetovanie

9. Znovu vloZte regulator pary, pevne ho
zatla¢te nadol a otocte ho spat’ na
nastavenie pary «6».

10. Znovu napliite nadrzku na vodu.

11. Pripojte.

12. Cakajte, kym LED kontrolka regulacie
teploty nezostane natrvalo svietit'.

Poznamka: Zehli¢ka sa nikdy nesmie
pouzivat’ bez regulatora pary.

NepouzZivajte komercéné pripravky na
odstranovanie vodného kameiia,
pretozZe by mohlo dojst’ k poSkodeniu
Zehlicky.

Poznamka: Frekvencia odstrariovania
vodného kamena zavisi od tvrdosti vody,
mnoZstva pouZivanej pary a frekvencie a
dizky Zehlenia.

Postup odstrafiovania vodného kamenia je
dobré opakovat’ aspori raz mesacne.

(E) Cistenie Zehliacej platne

e Pred Cistenim sa vzdy uistite, Ze je
Zehlitka vypnuta, odpojena a uplne
vychladnuta.

¢ Nikdy nepouzivajte chemikalie, ocot ani
pomdocky na drhnutie (napr. Spongie z
hrubého nylonu).

Pravo na zmeny vyhradené.

Sprievodca rieSenim problémov

Zehliacej platne po odpojeni
alebo uskladneni Zehlicky.

PROBLEM POTENCIALNE PRICINY RIESENIE
Uzaver nadrzky na vodu nie je ZatlaCte uzaver nadrzky na vodu a
spravne uzavrety. skontrolujte, i je uzavrety.

Ax - Do nadrzky na vodu nikdy nedavajte
;gﬁ@%?;w: d;l/apfﬁis Do nadrzky na vodu boli chemické pripravky ani parfumy.
tkaninu pkal umiestnené chemické pripravky. | Vyprazdnite nadrzku na vodu a

' 2/3-krat ju vyplachnite.
Aktivator pary sa pouZiva prili§ Pred kaZzdym pouZitim poCkajte aspori
Casto. niekolko sekund.
Regulator pary je nastaveny na R . «
o < « egulator pary nastavte do polohy ,,0%.
Kvapotky vody kvapkajii zo | VySSiu iroveri ako ,0% 9 pary polony

Zehligku ste uviedli do horizontal-
nej polohy s vodou v nadrzke.

Po Zehleni vyprazdnite vodna nadrzku
a Zehlicku pocas chladnutia polozte
vertikalne na stabilny podklad.

Zehligka netvori ziadnu alebo
len minimum pary.

Nédrzka na vodu je prazdna.

Znovu napliite nadrzku na vodu.

Na ventile sa usadilo privela
vodného kameria.

Vycistite ventil.

Zehlitka nie je dostato&ne hortica
na to, aby dokazala tvorit’ paru.

Cakaite, kym sa Zehlitka nezohreje a
LED kontrolka regulacie teploty
nezostane natrvalo svietit'.

Pocas Zehlenia vychadzaju
Ciastocky a necistoty.

V parnej komore Zehlicky je
usadeny vodny kameri.

Vlykonajte postup odstrariovania
vodného kameria (vyGistite parnt
komoru a ventil).

Funkcia rozpraSovania alebo
parnej davky riadne
nefunguije.

NadrZka na vodu je prazdna.

Znovu napliite nadrzku na vodu.
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LED kontrolka zostane

natrvalo svietit’. cidlom.

Vyskytol sa problém s teplotnym

Odpojte zariadenie a znovu ho pripojte.
Ak sa tym problém nevyrieSi, obratte
sa na oddelenie sluZieb zakaznikom
spolo¢nosti Braun.

Magyar

Hasznalat el6tt

Keérjuk, a készulék hasznalata el6tt
figyelmesen és teljes egészében olvassa el
a hasznalati utasitast.

Figyelmeztetes! A készllék nagy
teljesitménye miatt gy6z06djon meg
a haldzati dugaszoldaljzat aramel-
latasanak alkalmassagarol! Tajéko-
zbdjon a helyi aramszolgaltatonal,
hogy az un. valtdaramu ellenallas
(impedancia) értéke nem haladja
meg a/az 0.350 Ohm-ot!

Leiras
1 Permetezd fuvoka
2 Vizbetolté nyilas fedele
3 Vizpermet gomb
4  Gbzszabalyozé gomb
5 Turb6 g6zdlés nyomdégomb
6 Gozlbket gomb
7 Homérséklet-ellenérzé LED
8 Halozati kabel
9 Sarokallvany
10 3D talplemez

(A) A vasalas megkezdése

A viztartaly feltoltése

e Ellendrizze, hogy a készulék ki van-e
kapcsolva és le van-e valasztva a
halézatrol.

Toltse fel a viztartalyt csapvizzel a vasalot
kicsit ferdén tartva, tigyelve arra, hogy a
vizszint ne haladja meg a ,maximalis”
szintet. Ha nagyon kemény a viz a
halézatban, akkor javasolt 50% csapviz-
b6l és 50% desztillalt vizbol allo keveréket
hasznalni.

Figyelem: Semmiképpen ne hasznaljon
pusztan desztillalt vizet. Ne adjon a vizhez
semmilyen adalékanyagot (pl. keményi-
t6t). Ne hasznaljon a ruhaszarito gépbdl
szarmazo6 kondenzvizet.

Vasalas g6zoléssel

e Helyezze a vasalo6t a tartofellletre (9),
és csatlakoztassa a halozatra.

e Avasalo kezd felmelegedni, a rajta Iévd
hémérséklet-ellen6rzd LED (7) pedig
villog.

e A hdmérséklet elérését kdvetden a
hémérséklet-ellendrzé LED tartdsan
vilagitani kezd.

Go6zolési lehetéségek:

e Folyamatos g6zolés (normal)
Valassza ki a g6z mennyiségét a
Gobzszabalyozd gomb (4) elforgatasaval
az ,1”-es és ,6”-0s fokozat kozott.
Szokasos vasalashoz javasoljuk a
kdzepes gbzerd beallitasat. Csak kemény
anyagok (pl. len, vékony pamut vagy
farmer) vasalasahoz javasoljuk a
maximalis gbzer6 beallitasat.

Megjegyzés:Vasalas kézben ne forditsa
a gbzszabalyoz6 gombot a ,,6”-0s fokozaton
kivilre.

e Folyamatos g6zolés (turbo)
Amikor a g6zszabalyoz6 az ,,0”-es és
,6”-0s fokozat kdzott all, a turbé funkcid
aturbd g6zolés nyomdégomb (5)
megnyomasaval aktivalhato a legna-
gyobb gb6zteljesitmény kibocsatasa és a
makacs gylrédések eltavolitasa céljabol.
Tartsa lenyomva a turb6 g6zdlés
nyomoégombot legfeljebb 30 masodpercig.

Gozlove

Hasznalat el6tt nyomja meg a g6zlovet
gombot (6) 3-4-szer annak aktivalasahoz.
Er6teljes gdzoléshez nyomja meg a gézldvet
kioldé gombjat néhany masodpercig.

A g6zlovet funkcio a vasalo fiiggodleges
helyzetében is hasznalhato a gézldvet
gombjanak megnyomasaval. Ez felflig-
gesztett textilidk, figgdnyok, stb.
gylrbédéseinek eltavolitdsahoz
alkalmazhato.

Vizpermet funkcio

A vizpermet funkcié (3) finom permetet hoz
|étre, mely egyenletesen benedvesiti az
anyagot, és megkdnnyiti a nagyon kemény
textiliakon lévo gylrédések kivasalasat.

Szaraz vasalas
Allitsa a gb6zszabalyozé gombot (4) a ,,0”
(= g6z kikapcsolva) fokozatra.

(B) Auto-off (Auto-ki)

Biztonsagi okokbdl és a kevesebb aramfo-
gyasztas céljabol az automatikus kikapcsolo
(auto-off) funkcié automatikusan aktivalo-
dik, amikor a vasalo vizszintesen kb.
1 percig a talpan vagy fliggélegesen kb.
8 percig a tartofellileten helyezkedik el.
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e Avasalo auto-off (auto-ki) Gzemmaodija-
ban a hémérséklet-ellen6rzd LED (7) villog.

e Avasalo ismételt bekapcsolasahoz
egyszer(ien mozgassa azt eldre.

e Miel6tt ismét vasalni kezdene, varja meg,
amig a hdmérséklet-ellen6rzd LED
bekapcsol.

(C) Teendobk a vasalast
kovetden

e HUzza ki a vasal6 csatlakozodugojat és
Uritse ki a viztartalyt.

e Tarolas el6tt varja meg, amig a készulék
lehdil.

(D) Vizkdbmentesités

El6készités

1. Allitsa a g6zszabalyoz6 gombot (4) a
,0” (= g6z kikapcsolva) fokozatra.

2. Toltse fel a viztartalyt.

3. Csatlakoztassa az elektromos
haldzathoz.

4. Varjon, amig a hdmérséklet-ellenérzd
LED (7) tartosan vilagitani kezd, és
huzza ki a vasal6 csatlakozédugojat.
Tartsa a vasalot a mosogato folé.

5. Forditsa a g6zszabalyoz6 gombot az
oOramutato jarasaval megegyez6
iranyban a ,6”-0s g6zerd fokozaton
kivilre. Amikor kattanast hall, huzza ki
figgodlegesen, amig meg nem jelenik a
rugoé vége. Ne tavolitsa el teljesen!

Ontisztitas

6. Mozgassa a késziléket hatra és elére a
mosogato folott. A melegviz és g6z a
vizk6 részecskékkel egyutt kijon a
g6zkamrabol a vasalotalp fellletére.
Ismételje meg az 1-6. lépést.

A szelep atoblitése
Az optimalis teljesitmény fenntartasa
érdekében a turb6 gbzer6 gomb alsé végén

Hibaelharitasi atmutato

elhelyezked6 szelepet rendszeresen at kell
obliteni (amikor a gbzfejlddés nem elegendd).

7. Meritse be a szelep also6 végét ecetbe
(ne eceteszenciaba) vagy citromlébe
minimum 30 percig.

8. Razzale a maradvanyokat és oblitse le
a szelepet folyoviz alatt.

Visszakapcsolas

9. Helyezze vissza a gbzszabalyoz6
gombot a helyére, erételjesen nyomja
lefelé és forditsa vissza a gbzerd
beallitasat a ,,6”-0s fokozatra.

10. Toltse fel Gjra a viztartalyt.

11. Csatlakoztassa az elektromos
halézathoz.

12. Varjon, amig a hdmérséklet-ellen6rzé
LED tartdsan vilagitani kezd.

Megjegyzés: A vasaldt soha nem szabad
g6zer6-szabalyozo nélkil hasznalni.

Ne hasznaljon a kereskedelemben
kaphaté vizkbolddkat, ezek megrongal-
hatjak a vasalét.

Megjegyzés: A vizkémentesités gyakorisa-
ga fligg a viz keménységétol, a felhasznalt
g6z mennyiségétol, valamint a vasalas
gyakorisagatol és idejétol.

Ajanlott a vizkbmentesitést legalabb
havonta egyszer elvégezni.

(E) A vasalaétalp tisztitasa

o A tisztitast megel6z6en minden esetben
ugyeljen arra, hogy a vasalo ki legyen
kapcsolva, le legyen valasztva a hal6zat-
rol és teljesen leh(lt allapotban legyen.

e Soha ne hasznaljon vegyszereket, ecetet
vagy surolokendét (pl. durva nylon
anyaggal ellatott szivacsot stb.).

A gyart6 az esetleges valtoztatasok jogat
fenntartja.

PROBLEMA LEHETSEGES OKOK MEGOLDAS
Aviztartaly fedele nincs megfelel6- | Nyomja meg a viztartaly fedelét, és
en lezarva. ellendrizze, le van-e zarva.
Soha ne tegyen vegyszert vagy
Vizcseppek csopdgnek az . . . illatszert a viztartalyba. Uritse ki a
anyagra vasalas kozben. Vegyszer keriiit a viztartalyba. viztartalyt, majd 6blitse ki 2-3
alkalommal.
A gbzerbkioldd gombjat tul sokat | Varjon néhany masodpercet az egyes
hasznalta. hasznalatok k6zott.
) A g6zerd-szabalyozé gomba ,0” | Allitsa a gézerd szabalyozo gombot
Vizcseppek csepegneka | fokozaton kiviil ll. ,0” fokozatra.
vasalotalprél a készilék I —— — - —
csatlakozodugojanak Avasalot vizszintes helyzetbe Uritse ki a viztartalyt vasalas utan, és
kihtizasa vagy elrakasa utan. | allitotta tgy, hogy viz van a helyezze a vasalot figgblegesen
tartalyban. stabil felliletre a leh(ilés soran.
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Avasalo kevés gbzt ad, vagy
egyaltalan nem g6zol.

Aviztartaly Ures.

Toltse fel Ujra a viztartalyt.

A szelepen tul sok a vizkd.

Tisztitsa meg a szelepet.

Avasalo nem elég forr6 ahhoz,
hogy g6zt termeljen.

Varjon, amig a vasalé felmelegszik és
ahdmeérséklet-ellendrzd LED tartdsan
vilagitani kezd.

Szemcseék és fehér
szennyezddések keletkez-

Avasalon vizkd képzodik a

Végezze el a vizkbmentesitési eljarast
(tisztitsa meg a gbzkamrat és a

g6zkamran belll.

nek a vasalas soran. szelepet).

A permet funkcié vagy a

g6zlbvet nem miikddik Aviztartaly Ures. Toltse fel Ujra a viztartalyt.

megfelel6en.
Huzza ki a késziilék csatlakozodugo-

. S . jat, majd csatlakoztassa azt ismét. Ha
A LED tartosan vilagitani Probléma van a Jat, mayc as
Al kAl a probléma nem sz{inik meg,

kezd. hémérséklet-érzékelbvel. forduljon a Braun
igyfélszolgalatahoz.

Hrvatski e Paznja: Nikad ne koristite iskljugivo

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja
paZljivo i u cijelosti proc€itajte upute.

Upozorenje: Ovo parno glacalo je
vrlo snazno i morate biti sigurni da
elektricni vodovi u vaSem
kucCanstvu mogu provesti dovoljno
energije. Posavjetujte se s
distributerom elektri¢ne energije
kako biste bili sigurni da
impedancija vodova nije viSa od

0.350 Ohma.

Opis

1 Mlaznica za prskanje

2 Poklopac spremnika za vodu
3 Gumb za prskanje

4 Regulator pare

5
6
7
8
9
1

Gumb za turbo paru

Aktivator usmjerenog mlaza pare
LED indikator regulacije temperature
Kabel za napajanje

Oslonac za uspravni polozaj

0 3D Podnica glacala

(A) Pocetak glacanja

Punjenje spremnika vodom

Uvjerite se da je uredaj iskljucen i da nije
priklju€¢en na elektricnu mrezu.

Napunite spremnik vode vodom iz slavine
drzec¢i glacalo malo nagnuto, ali pripazite
da ne prekoracite oznaku razine “max.”. U
slu€aju da se radi o jako tvrdoj vodi,
preporucujemo koristenje mjesavine 50%
destilirane i 50% vode iz slavine.

destiliranu vodu. Nemojte dodavati
nikakve aditive (npr. 8krob). Ne koristite
kondenziranu vodu iz susilice.

Glacanje parom

Namjestite glacalo na njegov oslonac za
uspravan polozaj (9) i ukop&ajte ga.
Glacalo se pocinje zagrijavati i po€inje
bljeskati svjetlosni LED indikator
temperature (7) na glacalu.

Cim se postigne zadana postavka
temperature, LED indikator temperature
ostaje ukljucen.

Opcije pare:

e Stalna para (normalno)
Odaberite koli¢inu pare okretanjem
regulatora pare (4) unutar raspona od «1»
do «6». Preporucujemo srednju postavku
pare za standardno glacanje. Samo kod
glacanja tvrdih tkanina, poput lana,
debljeg pamuka ili trapera preporucuje
se uporaba maksimalne postavke pare.

Napomena: Tijekom glacanja ne smanjujte
regulator pare ispod postavke «6».

e Stalna para (turbo)
Kada se regulator pare namjeSten u
poloZaju izmedu «0» i «<6» moZe se
aktivirati funkcija turbo pritiskanjem
gumba za turbo paru (5) kako bi se
aktivirao maksimalni izlaz pare i zagladili
kru¢i nabori. Pritisnite gumb za turbo
paru i zadrZite ga najvise 30 sekundi.

e Usmjereni mlaz pare

Prije uporabe pritisnite aktivator usmjere-

nog mlaza pare (6) 3 do 4 puta kako biste

ga aktivirali.

Za snazan mlaz pare pritisnite aktivator

usmjerenog mlaza pare svakih nekoliko

sekundi.

MoZe se koristiti funkcija usmjerenog

mlaza pare drZzanjem glacala u okomitom
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poloZaju i povlacenjem aktivatora
usmjerenog mlaza pare. To je vrlo korisno
kod uklanjanja nabora na objeSenim
odjevnim predmetima, zavjesama, itd.

Funkcija prskanja

Funkcija prskanja (3) proizvodi sitnu
maglicu koja ravnomjerno navlazuje tkaninu
i olak8ava gla¢anje nabora na vrlo tvrdim
tkaninama.

Suho glacanje
Postavite regulator pare (4) u poloZaj «0»
(= iskljuCena para).

(B) Automatsko isklju€ivanje
(auto off)

Radi sigurnosti i nize potro3nje energije,
funkcija automatskog iskljucivanja automat-
ski se aktivira kada se glacalo namjesti
vodoravno na njegovu podnicu otprilike

1 minutu ili okomito na oslonac za uspravan
poloZaj otprilike 8 minuta.

e Kada je glacalo u na€inu rada za
automatsko iskljucivanje, bljeska LED
indikator temperature (7).

e Kako biste ponovno ukljucili glacalo,
slobodno ga pomaknite naprijed.

¢ Prije nego ponovno zapoc¢nete glacati,
priCekajte da se LED indikator temperatu-
re ukljuci.

(C) Nakon glac¢anja

e [skopcajte glacalo i ispraznite spremnik
za vodu.

e Ostavite gla¢alo da se rashladi prije
njegova skladistenja.

(D) Uklanjanje kamenca

Priprema

1. Postavite regulator pare (4) u poloZaj
«0» (= paraiskljucena).

2. Napunite spremnik za vodu.

3. Ukljucite ga.

4. Pri¢ekajte da se LED indikator tempera-
ture pocne trajno svijetliti (7) i zatim
iskopc&ajte glacalo. Drzite glacalo iznad
sudopera.

5. Okrenite regulator pare u smjeru
kazaljke na satu iznad postavke pare
«6». Kad zacujete klik, povucite ga
okomito dok ne ugledate kraj poluge.
Nije ga dozvoljeno u potpunosti ukloniti.

Samocdiséenje

6. Pomicite glacalo prema natrag i
naprijed iznad sudopera. Iz podnice ¢e
poceti izlaziti vru¢a voda i para zajedno
s Cesticama kamenca iz komore pare.
Ponoviti postupak od 1.-6.
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Ispiranje ventila

Kako biste zadrzali optimalne performanse,
ventil smjeSten na donjem kraju gumba za
turbo paru treba redovito ispirati (kada god
se para ne stvara dovoljno brzo).

7. Uronite donji kraj ventila u ocat (ne
octenu esenciju) ili imunov sok
najmanje 30 minuta.

8. Cetkom uklonite preostale ostatke i
isperite ih pod teku¢om vodom.

Resetiranje

9. Ponovno umetnite regulator pare i
¢vrsto ga utisnite, a zatim ga vratite na
postavku pare «6».

10. Ukljucite ga.

11. PriCekajte da LED indikator za regulaci-
ju temperature pocne trajno svijetliti.

12. Pri¢ekajte da prestane svijetliti LED
indikator za regulaciju temperature.

Napomena:Glacalo se nikada ne smije
koristiti bez regulatora pare.

Nemojte koristiti komercijalna sredstva
za uklanjanje kamenca jer bi mogla
ostetiti glacalo.

Napomena:UcCestalost uklanjanja kamenca
ovisi o tvrdo¢i vode, koli¢ini koristene pare
te uCestalosti i trajanju glacanja.
Preporucuje se najmanje jednom mjesecno
aktivirati uklanjanje kamenca.

(E) Ciséenje podnice

e Prije svakog CiS¢enja provjerite je li
glacalo isklju€eno, kabel izvu¢en iz
utikaCa te da je glacalo potpuno hladno.

¢ Nikada nemoijte koristiti kemikalije, ocat
ni abrazivne spuzve (npr. spuzve s grubim
najlonskim tkaninama, itd.).

PodloZno promjenama bez prethodne najave.



Upute za rjeSavanje problema

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RJESENJE

Kapi vode padaju na tkaninu
tijekom glacanja.

Poklopac spremnika za vodu nije
pravilno zatvoren.

Pritisnite poklopac spremnika za vodu
i provjerite je li zatvoren.

Kemikalije su stavljene u spremnik
zavodu.

Nikada ne stavljajte kemikalije ni
parfeme u spremnik za vodu.
Ispraznite spremnik za vodu i isperite
ga2do 3 puta.

PreCesto se koristi aktivator pare.

Pricekajte barem nekoliko sekundi
izmedu svakog koristenja.

Kapi vode padaju s podnice
nakon iskop&avanija ili
skladistenja glacala.

Regulator pare stavlja se na
postavku iznad razine “0”.

Postavite regulator pare u poloZaj “0”.

Stavili ste glacalo u vodoravni
poloZaj s vodom u spremniku.

Ispraznite vodu nakon glacanja i
namjestite glacalo okomito na
stabilnu povrSinu tijekom
rashladivanja.

Glagalo proizvodi malo pare
ili je uopce ne proizvodi.

Spremnik vode je prazan.

Ponovno napunite spremnik za vodu.

Na ventilu se nakupilo previse
kamenca.

Qcistite ventil.

Glagalo nije dovoljno vruc¢e da bi
proizvelo paru.

Pricekajte da se glacalo zagrije i da
LED indikator za regulaciju tempera-
ture pocne trajno svijetliti.

Tijekom glaCanja iz glacala
izlaze pahulje i bijela
prljavstina.

U komori pare glaCala nakupio se
kamenac.

Pokrenite postupak uklanjanja
kamenca (oCistite komoru pare i
ventil).

Funkcija prskanjaili
usmijereni mlaz pare ne
funkcioniraju pravilno.

Spremnik vode je prazan.

Ponovno napunite spremnik za vodu.

LED indikator trajno svijetli.

Postoji problem s temperaturnom
sondom.

Iskop&ajte i ponovno ukop&ajte
glacalo. Ako se problem ne ukloni,
obratite se korisniCkoj sluzbi tvrtke
Braun.

Slovenski
Pred uporabo

SproZilo za curek pare

Kontrolna lu¢ka LED za temperaturo
Napajalni kabel

Odlagalna peta

Pred prvo uporabo naprave natan¢no inv
celoti preberite navodila za uporabo.

Opozorilo: Ker je ta likalnik zelo
mocan, vas prosimo, da se
prepriCate, Ce je zmogljivost
vaSega omreZja zadostna.
Prosimo, prepriCajte se pri
lokalnem podijetju za oskrbo z
elektricno energijo, da tako
imenovana omrezna impedanca
ni vidja od 0.350 ohma.

Opis

PrSilna Soba

Pokrov posode za vodo
Gumb za prSenje
Regulator pare

Gumb za turbo paro

abrowN =

= O 0o~N®

0 3D likalna plosca

(A) Zacetek likanja

Polnjenje posode za vodo

e Prepricajte se, da je naprava izklju€ena in
izklopljena.

e Posodo napolnite z vodo iz pipe in pri tem

likalnik drZite rahlo nagnjen ter pazite, da

ne presezete ravni »max«. Ce je voda

izredno trda, vam priporo¢amo uporabo

mes8anice 50 % sanitarne vode in

50 % destilirane vode.

Pozor: Nikoli ne uporabljajte samo

destilirane vode. Ne dodajajte aditivov

(npr. 8kroba). Ne uporabljajte kondenzata

iz suSilnega stroja.

Likanje s paro
e |ikalnik postavite na odlagalno peto (9)
ter ga vkljucite.
1



e Likalnik se bo zacel segrevati, kontrolna
lu€ka LED za temperaturo (7) na likalniku
pa bo zacela utripati.

e Ko je nastavitev temperature dosezena,
kontrolna lu¢ka LED za temperaturo
neprekinjeno sveti.

MozZnosti pare

* Neprekinjena para (obi€ajno)
I1zberite koli¢ino vlage tako, da zasucete
regulator pare (4) zasuCete v obmocju od
»1« do »6«. Za obi¢ajno likanje priporoca-
mo srednjo stopnjo pare. Le Ce likate trde
tkanine, kot je posteljnina, trd bombaz ali
dZins, priporo€amo uporabo maksimalne
nastavitve za paro.

Opomba: Med likanjem regulatorja pare ne
zasucite preko obmocja »6«.

¢ Neprekinjena para (turbo)
Ko je regulator pare nastavljen med »0« in
»6<«, lahko aktivirate funkcijo turbo tako,
da pritisnete gumb za turbo paro (5). Na
ta naCin bo para izhajala najmocneje, kar
je primerno za mo¢no zmeckano tkanino.
Gumb za turbo paro ne drZzite pritisnjen
vec kot 30 sekund.

e Curek pare
Pred uporabo sproZilo za curek pare (6)
pritisnite 3- do 4-krat, da ga aktivirate.
Za mocan curek pare sproZzilo za curek
pare pritiskajte v intervalih na nekaj
sekund.
Funkcijo curka pare lahko uporabljate tudi
tako, da likalnik drzite navpi¢no in
pritiskate sproZilo za curek pare. To je
uporabno pri odstranjevanju zmeckanin
na obe&enih oblacilih, zavesah ipd.

Funkcija prSenja

Funkcija pr§enja (3) proizvaja fino meglico,
ki tkanino enakomerno navlazi in olajSa
likanje gub na zelo trdem tekstilu.

Suho likanje
Regulator pare (4) nastavite na »0«
(= paraizkljuCena).

(B) Samodejni izklop

Za zagotavljanje varnosti in manjSe porabe
moci se funkcija samodejnega izklopa
samodejno aktivira, ko je likalnik priblizno
1 minuto postavljen vodoravno na likalno
plo3¢o ali ko je postavljen navpi¢no na
odlagalni peti priblizno 8 minut.

e Kadar je likalnik v na¢inu samodejnega
izklopa, kontrolna lu¢ka LED za tempera-
turo (7) utripa.

o Ce Zelite likalnik znova vklopiti, ga samo
pomaknite naprej.

e Preden spet zatnete likati, poCakajte, da
kontrolna luCka LED za temperaturo zasveti.
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(C) Po likanju

e Likalnik izklopite in izpraznite posodo za
vodo.

e Pred shranjevanjem pocakajte, da se
likalnik ohladi.

(D) Odstranjevanje vodnega
kamna

Priprava

1. Regulator pare (4) nastavite na »0«
(= paraizkljuCena).

2. Napolnite posodo za vodo.

3. 3. Prikljucite ga.

4. 4. Pocakajte, da kontrolna lu¢ka LED za
temperaturo (7) zasveti in izklopite
likalnik. Likalnik drzite nad koritom.

5. Regulator pare zasudcite v smeri urinega
kazalca preko nastavitve za paro »6«.
Ko zasliSite »klik«, ga navpi¢no
povlecite, da se pokaZe konec vzmeti.
Odstraniti ga je treba v celoti.

Samocdiscenje

6. Napravo nad koritom premikajte naprej
in nazaj. Iz likalne plo&¢e bodo zaceli
izhajati vroa voda in para ter delci
vodnega kamna iz posode za paro.
Ponovite 1.-6.

Spiranje ventila

Ce Zelite ohraniti optimalno delovanje, je
treba ventil na spodnjem koncu gumba za
turbo paro redno spirati (Ce je tvorjenje pare
nezadovoljivo).

7. Spodnji del ventila namodite v kis (ne v
kisovo esenco) ali limonin sok za vsak
30 minut.

8. S krtaco odstranite ostanke in splaknite
pod tekoc¢o vodo.

Ponastavitev

9. Regulator pare znova vstavite, trdno ga
pritisnite navzdol in ga zasucite na
nastavitev za paro »6«.

10. Znova napolnite posodo za vodo.

11. Prikljucite ga.

12. Pocakajte, da kontrolna lu¢ka LED za
temperaturo zasveti.

Opomba:Likalnika nikoli ne smete
uporabljati brez regulatorja pare.

Ne uporabljate komercialnih odstranje-
valcev vodnega kamna, saj lahko
poskodujejo likalnik.

Opomba: Pogostost odstranjevanja
vodnega kamna je odvisna od trdote vode,
koli€ine uporabljene pare in pogostosti ter
trajanja likanja.

Dobro je, da postopek odstranjevanja
vodnega kamna izvedete vsaj enkrat
mesecno.



(E) Ciscenje likalne plosce

* Pred CiS€enjem se vedno prepricajte, da
je likalnik izklopljen, izklju€en iz elektric-
nega omrezja in popolnoma ohlajen.

Vodic¢ za odpravljanje napak

Nikoli ne uporabljajte kemikalij, kisa ali
Zi€natih gobic (npr. gobic z grobimi
najlonskimi vlakni ipd.).

PridrZujemo si pravico do sprememb brez
predhodnega opozorila.

TEZAVA

MOZNI VZROKI

RESITEV

Med likanjem voda kaplja na
tkanino.

Pokrov posode za vodo ni dobro
zaprt.

Pokrov posode za vodo pritisnite in
preverite, ali je zaprt.

V posodi za vodo so kemikalije.

V posodo za vodo nikoli ne dajajte
kemikalij ali diSav. Izpraznite posodo
zavodo in jo 2- do 3-krat splaknite.

SproZilo za paro je preve¢
obrabljeno.

Med vsako uporabo pocakajte vsaj
nekaj sekund.

Iz likalne plos¢e kaplja voda,
ko je likalnik izklopljen ali
pospravijen.

Regulator pare je nastavljen preko
nastavitve "0".

Regulator pare nastavite na "0"

Likalnik ste postavili navpi¢no, ko
je bilav posodi 8e voda.

Po likanju posodo za vodo izpraznite
ter likalnik postavite navpi¢no na
stabilno povrsino, da se ohladi.

Likalnik ne proizvaja pare ali
pa jo proizvaja le malo.

Posoda za vodo je prazna.

Znova napolnite posodo za vodo.

Na ventilu se je nabralo preve¢
vodnega kamna.

Ocistite ventil.

Likalnik ni dovolj segret, da bi
proizvajal paro.

PoCakajte, da se likalnik segreje in
kontrolna lu¢ka LED za temperaturo
zasveti.

Med likanjem se pojavljajo
kosmi ali bele necistoce.

V posodi za paro se je nabral vodni
kamen.

lzvedite postopek odstranjevanja
vodnega kamna (ocCistite posodo za
paro in ventil).

Funkcija prenja ali curek

Cihaz kullanmaya baslamadan 6nce litfen

Buhar pulskirtme tetigi

pare ne delujeta dobro. Posoda za vodo je prazna. Znova napolnite posodo za vodo.
LuCka LED neprekinjeno Obstaja teZava s temperaturno Odklopite in znova vklopite. Ce tezava
sveti. sondo. ne izgine, se obrnite na servis Braun.
Tiirkce 3 Su piiskiirtme digmesi
4 Buhar regtlatori
Uyan 5 Turbo buhar diigmesi
6
7

kullanim kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz
okuyunuz.

Uyari: Buharl Gtunuzun yuksek
performansindan dolay litfen
elektrik samlayicinizin yeterli gticu
verdiminden emin olunuz Direncin
0.350 Ohm’ dan fazla
olmadimundan emin olmak igin
[Utfen elektrik pirketi ile iletigime
geciniz.

Aciklamalar

1 Supuskirtme ucu
2 Suhaznesi kapadi

Ist kontrol LED 15181
8 G kablosu
9 Dikey dayanak
10 3D taban

(A) Utiilemeye Baglama

Hazneyi suyla doldurma

e Aygrtin kapal oldugundan ve figin
cekildiginden emin olun.

o Utliyli hafifge egimli tutarak su haznesini

sebeke suyu ile doldurun; “maks”

seviyesini asmamaya dikkat edin. Eger

suyunuz ¢ok sertse, %50 sebeke suyu

ve %50 saf su karigimi kullanmanizi

tavsiye ederiz.

Dikkat: Asla sadece saf su kullanmayin.

icerisine bagka madde ilave etmeyin (6r.

tl kolasi). Camasir kurutma makinesin-

den cikan yogunlasmis suyu kullanmayin.
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Buharla iitiileme

e Utliyl dikey dayanak (9) Gizerine koyun ve
prize takin.

o Utii 1sinmaya baslar ve (itii izerinde
bulunan sicaklik kontrol LED 1s1G1 (7)
yanip sbnmeye baslar.

e Sicaklik ayarl seviyeye ulastiginda,
sicaklik kontrol LED 1131 daimi olarak yanar.

Buhar secenekleri:

e Siirekli buhar (normal)
Buhar miktarini segmek igin buhar
regulatorini (4) «1» ila «6» arasinda
dondurin. Normal tGttleme icin orta buhar
ayarini tavsiye ediyoruz. Maksimum buhar
ayarinin kullanilmasini sadece keten, kalin
pamuklular veya blue jean gibi sert
kumaslar Gttlerken tavsiye ederiz.

Not:Utiileme sirasinda buhar regdilatoriinii
«6» ayarinin tizerine ¢ikartmayin.

e Siirekli buhar (turbo)
Buhar regilatori «0» ve «6» degerleri
arasinda herhangi bir konumdayken,
turbo buhar digmesine (5) basarak turbo
Ozelligi devreye sokulabilir. Bu sekilde
inatci kingikliklari gikartmak tizere en
yuksek buhar cikisi elde edilir. Turbo
buhar diigmesine 30 saniyeden fazla
basmayin.

e Buhar piiskiirtme
Kullanim éncesi buhar pliskirtme tetigine
(6) 3 - 4 kez basip devreye sokun.
Gucli bir buhar elde etmek icin buhar
puskurtme tetigine birkac saniyelik
araliklarla basin.
Buhar puskirtme 6zelligini Gtuyu dik
konumda tutarak ve buhar puskirtme
tetigini cekerek kullanmak mimkundur.
Bu 6zellik askidaki giysiler, perdeler vb.
Gzerindeki kinigikliklar almak icin kullanilir.

Su piiskiirtme ozelligi

Su puskurtme 6zelligi (3) kumasi esit
sekilde nemlendirmek ve sert tekstil
malzemelerindeki kingikliklari ttiilemek igin
su zerrecikleri puskurtir.

Kuru iitiileme
Buhar regulatoriini (4) «0» (=buhar kapali)
seviyesine ayarlayin.

(B) Otomatik kapama

Hem gtivenlik hem de eneriji tiiketimini
dusurmek icin, Utt tabani Uzerine yatay
olarak 1 dakika sureyle veya dikey dayanak
Uzerinde yaklasik 8 dakika sureyle bekletilir-
se otomatik kapatma islevi otomatik olarak
devreye girer.

o Utii otomatik kapanma moduna girdigin-
de LED (7) simgesi yanip sonmeye baslar.

o Utiiyii tekrar agmak igin ileri itmek
yeterlidir.
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e Tekrar Utlilemeye baslamadan 6nce,
sicaklik kontrol LED 1s1ginin yanmasini
bekleyin.

(C) Utiileme sonrasinda

o Utiiyii fisten cikarin ve su haznesini
bosaltin.

o Utliyii kaldirmadan énce sogumasini
bekleyin.

(D) Kirec giderme

Hazirlama

1. Buhar regulatorini (4) «0» (=buhar
kapali) seviyesine ayarlayin.

2. Suhaznesini doldurun.

3. Fisitakin.

4. Sicaklik kontrolii LED 15131 (7) daimi
olarak yanincaya kadar bekleyin ve
uttiydi fisten cekin. Utilyii eviyenin
Uzerine tutun.

5. (nde buhar ayar «6» 6tesine getirin. Bir
tiklama duyunca, yayin sonunu gérene
kadar dik olarak digari ¢gekin. Tamamen
cikartmayin.

Kendini temizleme

6. Cihazi eviyenin lzerinde ileri geri
hareket ettirin. Taban plakasindan disari
sicak su ve buharin yani sira buhar
haznesindeki kire¢ pargaciklari ¢ikar.
1.-6. arasini tekrarlayin.

Valfin yikanmasi

ideal performansi devam ettirebilmek igin
turbo buhar diigmesinin alt kismindaki valfin
dizenli araliklarla ylkanmasi gerekir (buhar
birikme yetersiz oldugunda).

7. Valfin alt ucunu 30 dakika sireyle
sirkeye (sirke esansina degil) veya
limon suyuna daldirin.

8. Artiklan silip temizleyin ve akar su
altinda durulayin.

Sifirlama

9. Buhar regulatorini tekrar takin, sikica
asagi itin ve tekrar buhar ayari «6»
konumuna getirin.

10. Su haznesini doldurun.

11. Fisi takin.

12. Sicaklik kontroli LED 1s1§1 daimi olarak
yanincaya kadar bekleyin.

Not: Buhar regulatori olmadan Gti asla
kullanilmamaldir.

Ticari olarak satilan kirec gidericileri
kullanmayin, iitiiye zarar verebilir.

Not: Kirec giderme sikhgi suyun sertlik
derecesine, kullanilan buhar miktarina ve
Utlileme strelerinin uzunluguna baghdir.
Kirec giderme islemini ayda bir kez yapmak
iyi bir uygulama olarak kabul edilir.



(E) Taban temizleme

e Asla kimyasallar, sirke veya ovalama
sungeri (6r. sert naylon kumaslari
bulunan siingerler) kullanmayin.

e Temizlemeden 6nce, her zaman Gtinin

kapali ve fisinin cekili oldugundan ve
aygitin tamamen sogudugundan emin

olun.

Sorun Giderme Kilavuzu

damlaciklar kumasa
damliyor.

SORUN OLASI NEDENLERI cO6zum
Su haznesinin kapagi dogru Su haznesinin kapagini bastirin ve
kapatiimamis olabilir. kapall oldugunu kontrol edin.
Utilleme sirasinda su Asla su haznesine kimyasal madde

Su haznesine kimyasal koyulmus.

veya parfim koymayin. Su haznesini
bosaltin, 2-3 kez durulayin.

Buhar tetigi asin kullaniimis.

Her kullanim 6ncesinde en az bir kag
saniye bekleyin.

Utl fisten cekildikten sonra
veya saklama sirasinda su
damlaciklari taban
plakasindan damliyor.

Buhar regiilatori “0” seviyesinin
Otesine ayarll.

Buhar regiilatoriini “0” seviyesine
ayarlayin.

Haznenin i¢inde su varken Utuyt
yatay sekilde koymaniz gerekir.

Utii yaptiktan sonra su haznesini
bosaltin ve soguma stiresince uttiyu
dikey olarak saglam bir ylizeye

yerlestirin.

Su haznesi bos.

Su haznesini doldurun.

Utii gok az buhar gikariyor

Valfte cok kireg birikmistir.

Valfi temizleyin.

veya hi¢ cikarmiyor e . Utii isinana ve sicaklik kontrol LED
(LjJ‘tauvitI)uhar Uretecek kadarsicak |\, qaimi olarak yanana kadar
il bekleyin.
g;lrjg:%rgeklzlrr?/ggg?/az Utiintin buhar haznesinde kireg Kire giderme iglemini uygulayn
maddeler cikiyor. birikimi olmustur. (buhar haznesini ve valfi temizleyin).

Buhar puskurtme 6zelligi

dogru ¢aligmiyor. Su haznesi bog.

Su haznesini doldurun.

LED 15191 kalici olarak yanar.

Sicaklik misiri sorunludur.

Fisi cekin ve tekrar fise takin. Sorun
devam ederse Braun miisteri
hizmetleriile iletisim kurun.

Herhangi bir aciklama yapiimadan
demiutirilebilir.

EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR ﬁ

Bakanlikca tespit edilen kullanim
omru 10 yildir.

Uretici firma ve CE igareti uygunluk
degerlendirme kurulusu:

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Str. 4

63263 Neu-Isenburg

Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.S.
Meydan Sok. No:1 )
Beybi Giz Plaza D:53-54 Maslak/ISTANBUL

DLB Tuketici Hizmetleri
444 27 64
info@braunhousehold.com.tr

Romani (RO/MD)

Inainte de utilizare
Cititi integral si cu atentie instructiunile de
utilizare Tnainte a folosi aparatul.

Atentie: Deoarece acest fier de
calcat detine o putere ridicatd,

asigurativa ca sursa de curent pe
care o aveti la dispozitie este
corespunzatoare. Contactati
furnizorul local de energie electrica
pentru a va asigura ca impedanta
curentului electric nu este mai mare

de 0.350 Ohm.
45



Descriere

Duza de pulverizare

Capacul rezervorului de apa
Buton de pulverizare

Regulator de abur

Butonul turbo pentru abur
Declansgator doza abur

LED pentru controlul temperaturii
Cablu de alimentare

Suport pentru sprijinirea fierului de
calcat in pozitie verticala

10 Talpa fierului de cdlcat 3D

OCo~NoUuh~ownN =

(A) Inceperea procesului de
calcare

Umplerea rezervorului de apa

* Asigurati-va ca aparatul este oprit si scos
din priza.

e Umpleti rezervorul de apa cu apa de la
robinet tindnd fierul de célcat usor inclinat
si avand grija sa nu depasiti nivelul ,max”.
Daca apa de la robinet are o duritate
foarte mare, va recomandam sa utilizati
un amestec de 50% apa de la robinet si
50% apa distilata.

® Atentie: Nu utilizati niciodaté doar apa
distilata. Nu addugati aditivi (de exemplu,
amidon). Nu folositi apa de condensare
de la un uscator de rufe.

Calcarea cu abur

* Amplasati fierul de calcat pe suportul lui
pentru sprijinirea in pozitie verticala (9) si
introduceti stecarul in priza.

e Fierul de calcat vaincepe sa se incal-
zeascd, iar LED-ul pentru controlul
temperaturii (7) de pe fier va lumina.

¢ Cand este obtinuta temperatura, LED-ul
pentru controlul temperaturii ramane
pornit permanent.

Optiuni abur:

e Abur continuu (normal)
Selectati cantitatea de abur rotind
regulatorul de abur (4) intr-un interval de
la «1» la «6». Va recomandam o setare de
abur mediu pentru o calcare obignuita.
Numai cand cdlcati materiale rigide precum
in, bumbac gros sau blug se recomanda
utilizarea setdrii de abur maxim.

Nota: in timp ce cdlcati nu rotiti regulatorul
de abur dincolo de setarea «6».

e Abur continuu (turbo)
Cand regulatorul de abur este pozitionat
oriunde intre «0» si «6» este posibila
activarea functiei turbo prin apasarea
butonului turbo pentru abur (5) pentru a
genera cea mai mare cantitate de abur si
pentru a indeparta cutele persistente.
Apadsati butonul turbo pentru abur timp de
nu mai mult de 30 de secunde.
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e Doza de abur
Tnainte de utilizare apdsati declansatorul
dozei de abur (6) de 3 pana la 4 ori pentru
a-l activa.
Pentru un impuls puternic de abur apasati
declansatorul dozei de abur la intervale
de cateva secunde.
Este posibila folosirea functiei doza de
abur prin mentinerea fierului de calcat
intr-o pozitie verticala si prin tragerea
declansatorului dozei de abur. Acest lucru
este util pentru indepadrtarea cutelor de
pe hainele care sunt agatate, perdele etc.

Functia de pulverizare

Functia de pulverizare (3) genereaza un
abur fin care umezeste uniform materialul si
face mai usoara calcarea cutelor de pe
textilele foarte rigide.

Calcare uscata
Reglati regulatorul de abur (4) in pozitia «0».
(= abur oprit).

(B) Oprire automata

Din motive de siguranta si de consum redus
de energie, functia de oprire automaté este
activata automat atunci cand fierul de calcat
este agezat orizontal pe talpa sa timp de
aproximativ 1 minut sau vertical pe suportul
lui pentru sprijinirea in pozitie verticala timp
de aproximativ 8 minute.

e Cand fierul de calcat este in modul oprire
automata, LED-ul pentru controlul
temperaturii (7) lumineaza.

e Pentru a reporni fierul de célcat trebuie
doar sa-I migcati inainte.

¢ Inainte de a incepe din nou sé célcati
asteptati pana cand LED-ul pentru
controlul temperaturii este pornit.

(C) Dupa calcare

* Deconectati fierul de calcat si goliti
rezervorul de apa.

e | 3sati fierul de calcat sa se raceasca
Tnainte de a-l depozita.

(D) indepartarea depunerilor

Preparare

1. Reglati regulatorul de abur (4) in pozitia
«0» (= abur oprit).

2. Umpleti rezervorul de apa.

3. Introduceti stecarul in priza.

4. Asteptati pana cand LED-ul pentru
controlul temperaturii (7) este pornit
permanent si scoateti stecarul din
priza. Tineti fierul de célcat deasupra
chiuvetei.

5. Rotiti regulatorul de abur in sensul
acelor de ceasornic dincolo de setarea
de abur «6». Cand auziti un clic trageti
vertical pana cand apare capatul



arcului. Nu trebuie sa fie indepartat
complet.

Curatare automata

6. Miscati aparatul inainte siinapoi
deasupra chiuvetei. Din talpa fierului de
calcat vor iesi apa fierbinte si abur,
impreuna cu particule de calc din
camera de abur. Repetati 1.-6.

Clatirea valvei

Pentru a mentine un randament optim, valva
situata la capatul inferior al butonului turbo
pentru abur trebuie clatita regulat (atunci
cénd productia de abur este insuficienta).

7. Scufundati capatul inferior al valveiin
otet (nu esenta de otet) sau suc de
Idmaie timp de minim 30 de minute.

8. Curatati cu o perie resturile rdmase si
clatiti sub jet de apa.

Resetare

9. Introduceti din nou regulatorul de abur,
mpingeti-I fermin jos si rotiti-1 inapoi la
setarea de abur «6».

10. Reumpleti rezervorul de apa.

11. Introduceti stecérul in priza.

12. Asteptati pana cand LED-ul pentru

Instructiuni de depanare

controlul temperaturii este pornit
permanent.

Nota:Fierul de calcat nu trebuie niciodata
utilizat fara regulatorul de apa.

Nu folositi decalcificatori comerciali;
acestia va pot deteriora fierul de calcat.

Nota: Frecventa indepartarii depunerilor
depinde de duritatea apei, de cantitatea de
abur utilizata si de frecventa si durata
sesiunilor de calcare.

Este bine sa derulati procedura de
indepartare a depunerilor cel putin o data
pe luna.

(E) Curatarea talpii fierului
de calcat

« Tnainte de curatare, asigurati-va intot-
deauna ca fierul de calcat este oprit,
deconectat si s-a racit complet.

¢ Nu utilizati niciodata substante chimice,
otet sau bureti de vase (de exemplu,
bureti cu materiale de nailon aspre etc).

Instrucgiunile se pot schimba fara o
notificare prealabila.

PROBLEMA

CAUZE POSIBILE

SOLUTIE

Picaturile de apa se scurg pe
material in timpul calcarii.

Capacul rezervorului de apa nu
este Inchis corespunzator.

Apdsati capacul rezervorului de apa i
verificati dacé este inchis.

in rezervorul de ap3 au fost puse
substante chimice.

Nu puneti niciodata substante
chimice sau parfumuri in rezervorul
de apa. Goliti rezervorul de apa,
clatiti-l de 2-3 ori.

Declangatorul de abur este
suprasolicitat.

Asteptati cel putin cateva secunde
nainte de fiecare utilizare.

Picaturile de apa se scurg de
pe talpa fierului de calcat
dupa ce acesta a fost scos
din priza sau a fost
depozitat.

Regulatorul de abur este reglat
peste nivelul ,0“.

Reglati regulatorul de abur la ,,0“.

Ati pus fierul de célcat in pozitie
orizontala cu apain rezervor.

Goliti rezervorul de apd dupa ce
célcati si puneti fierul de calcatin
pozitie verticald pe o suprafatd stabila
cat timp se raceste.

Fierul de calcat genereaza
putin abur sau deloc.

Rezervorul de apa este gol.

Reumpleti rezervorul de apa.

Valva a acumulat prea multa
depunere de calcar.

Curéatati valva.

Fierul de cdlcat nu este suficient
de incins pentru a genera abur.

Asteptati pana cand fierul de calcat se
ncalzeste si LED-ul pentru controlul
temperaturii este pornit permanent.

in timpul calcarii ies coji si
impuritati albe.

Fierul de calcat are formatiuni de
calcarin interiorul camerei pentru
abur.

Derulati procedura de indepartare a
depunerilor (curatati camera pentru
abur sivalva).

Functia de pulverizare sau
doza de abur nu functionea-
za corespunzator.

Rezervorul de apa este gol.

Introduceti recipientul pentru apa.

LED-ul lumineaza
permanent.

Exista o problema cu sonda de
temperatura.

Deconectati si conectati din nou.
Daca problema nu dispare contactati
serviciul pentru clienti al Braun.
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EAANvViKa
Mpw ™ xprion

MapakaAolue dlaBdaote Pe MPOCoxXN TG
08nyieg xpriong MPL XPNOLUOTIOOETE TN
OLOKEU).

Mpoooxn: EEartiac M¢ uPnAng
anddoonc Tou atpoaoidepou,
nopakaAovuue BePaiwbeite dTin
TIOPOXN NAEKTPIKOU PEVUATOC
6106 _tet IkavoTomTikn oX0.
MapoKAAOUUE ETIKOWVWVIOTE UE
TNV TOTIIKT) ETALPEIQ TTAPOXNG
NAEKTPIKOU PEVUATOC YIO VO
BeBaiwbdeite 611N emovopaldpevn
o0VOETN avTioTAOT) TOU NAEKTPIKOD
pevpaTog dev eival uPnAGTEPN
and 0.350 Ohm.

Nepiypagn

1 Akpo@UOIo PEKACHOD

2 Kamndkt 6eEapevig vepold

3  Kouuni pexkaouod

4 AlakoTG pUBUIONG ATUOV

5 Kovuuri atuo0 turbo

6 Evepyormoinon BoAng atuol

7 NAuxvia LED eAéyxou Beppokpaaciag
8 KoAwblo tpogodoaiag

9 Bdon ompiEng

10 MAdka 3D

(A) ZekiviioTE TO CI8EPWHO

Frépopa g 6e€apeving vepouv

e Befawwbeite 0TI N ouokewn eival anevep-
yomomnuévn kat ev givat ouvoedepévn
omv npica.

[epiote ™ 6e€apevr) vepou Pe vepod
BploNG KpATWVTOG TO GibEPO e EAAPPLE
KAilON, MPOCEXOVTAG va unv unepPeite TO
eninedo“max”. Av 1o vepo eival
eEAIPETIKA OKANPO, OLVIOTOUE vVa
xpnotpomnowoete peiypa and 50 % vepod
Bpuong kal50 % aneotayuévo vepo.
Mpoooxn: Mnv xpnotuomnoleite MoTe
QATIOKAEIOTIKA OTIECTAYHMEVO VEPO.

Mnv ipocBétete POCOeTA (T1.X. KOAAQ
KOAAapiopatog). Mnv xpnoluoToleite
vePO CUPTIOKVWONG ATO OTEYVWTAPLO.

Z1I6épwpa pe atuod

e TomoBemote 10 0ibepo otn Baon
ompEng (9) kat BaATe To oV TPICa.

To oibepo Ba apxioel va Bepuaivetal katn

Auxvia LED eAéyxou Tng Beppokpaaiag (7)

oto oibepo Ba apyioel va avaBooprivel.
e AMO TN OTLyUr) TIOU €XEL ETITELXOEI N
Beppokpaaia, n Auvxvia LED gAéyxou g
OepuoKPaCiac TAPAUEVEL HOVIPO
QVOPEVT.
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EmAoyég atuou:

® TUVEXNG ATHOG (KAVOVIKO)
EmuA&ETe TRV MOOOTNTA ATUOL OTPEPO-
VTOG TO 8lakod™mM pUOUIONG aTHoU (4) oe
KAloKka and «1» €wg «6». ZUVIOTOUE LA
peoaia puOUIOT aTHoU YO KAVOVIKO
odepwua. Movo og epIMTwan OKANPoV
UPOOUATWV OTIWG Atvd, XOovpO Bapupaktn
TQlv, oLVIOTATAL N XPNON NG MEYIOTNG
pLUOWONG aTPOL.

Znueiwon:Katd m Sidpkela Tou oldepoua-
TOG MNV OTPEPETE TO BLOKOTITN PUOUIONG
aTpoL TEPa and ) pUOION «6».

e TuvexXng atpog (turbo)
‘Otav o0 lakémmMg pUBUIONG aTPOL gival
oe omoladnnote 6€on PeTagd «0» Kal «6»
eivat uvat n evepyoroinon g
Aerroupyiag turbo éCovrag To kou i
aTpo0 turbo (5) yia va ekAuBein péylom
TO0O™NTA ATHOU KAl VO OTIOUAKPUVOOUV OL
emipoveg Capeg. MEate TO KOLWTI ATUOV
turbo yia didotnua 6xt peyaAOTEPO ATIO
30 BeutepoOAeTTQ.

BoA1n atuol

Mpwv amnoé ) xperion, TECTE TNV EVEPYOTIOI-
non BoAng atuo (6) 3 €wg 4 popES Yia
Va TNV EVEPYOTIOL|OETE.

lNa 1oxupn wBnon atuoL, TECTE TV
gvepyortoinon BoANG atuov oe dlaoTrua-
TA UEPIKOV BEVTEPOAETTWV.

Yndpxel SuvatdNTa XProNG TG AEITOLP-
yiog BOANG aTHOU KPAT®OVTAG TO OiBEPO
KAOETA KAl OTIPWXVOVTAG TNV EVEPYOTIOI-
non BoAng atuol. AuTd gival XprioLuo yia
VO OTIOPOKPUVETE TIC {APEC amd polxa
TIOU KPEUOVTAL, KOUPTIVEG, KATL.

Aertoupyia PpekacpoL

H Aettoupyia Yekaopou (3) dnuiovpyei éva
AETITO OTPOUA VEPATUGV TIOL LYPAIVEL
OMOLOOPPQ TO POUXO Kal Ol LAPEC
oBepvovVTal EVKOAGTEPO OTA TIOAD OKANPA
VPACPATA.

Z16épupa xwpic atud
PuBuiote o SiokdTTN pUOUIONG aTHOL (4)
ot B¢on «0»(= anevepyotoinaon atuoo).

(B) Autépatn
anevepyomnoinon

[Na Adyoug aopaAeiag kat HEIWUEVN
KATAVAAWON EVEPYELQG, N AelToupYia
auTONOTNG ATIEVEPYOTIOINONG EVEPYOTIOIE(-
TaL auTOPOTA OTAV TO OiBEPO gival TooOE-
UEVO 0PICOVTIO OTNV TIAGKA TOU YIa
nepinov 1 Aento 1 kaBeta ot Bdon
omPEIENG ToL Yia Tepinou 8 Aemtd.

e ‘Otav 10 0ibepo eival ot Aettoupyia
auTOUOTNG aTievepyomoinong, avapoopfrvet
n Avxvia LED gAéyxou Tng Beppokpaaiag (7).

e [0 va evepyotmomoete Eava to aibepo,
ATAQG KIVAOTE TO TIPOG TA EUTIPOC.



e [pw Eekivnoete Eava 1o olBEPWUQ
TMEPIPMEVETE WOOTOU 1) Auxvia LED gA&yxou
™G BepUoKpaaiag eival CUVEXDG AVAUEV.

(C) Metda 1o o16épra

Byd&Ate 10 0ibepo amnd mv npiCa kat
adeldote ™ 6eEapevn vepou.
ApnoTe To 0iBEPO va KPUOOEL TPV TO
anoOnkeVOETE.

(D) ApaAdtwon

MpoeTtopacia

1. PuBuiote 1o 6akoTTN PUOWIONG ATUOV

(4) om B¢on «0» (= anevepyormoinon

aTpouv).

[epiote ™ 6e€apevn vepou.

BdATe otnv mipica.

Mepuévete pexpLn Avxvia LED eAéyxou

¢ Beppokpaaciag (7) va givat pévipa

avappévn kat ByaAte 1o oibepo and v

npiCa. Kpamorte 10 oibepo ndvw and to

vepoxUTN.

5. ZtpiYte TO HlakdTTN PUOUIONG OTOU
6e€looTpoa navw amnod T puOUIoN
atpoU «6». ‘OTav akoVOETE TO XOPAKTN-
PLOTIKO X0, TPAPRNETE TO £EW KATAKOPU-
@A PEXPL VA ERPAVIOTEL TO AKPO TOU
eAatnpiou. Aev pénel va apalpedei
EVTEAWG.

pON

AvuTtokaBapiopog

6. Kouvnaote 1 ouoKELT] UTIPOG THOW TIAVK
amoé 10 vepoxVTn. At v nAdGka 6a
Byet Ceotd vepod kat aTuoG padi pe
owuaTtidla aAdTwv and 1o 6GAauo
atuol. EnavaAdBete Ta Bripata 1.-6.

‘ExmAvon g BaABidag

[Na ™ diompnon g BEATIOTNG antdSoong,
Oa mpénel va EemAéveTe TaKTIKA T BaABida
TIov BpiokeTal 0TO KATW AKPO TOL KOUUTIIOV
aTpou turbo (61oTE 0 ATUOC IOV BNIoLP-
yeitat 6ev gival emapkng).

7. BubBiote 10 KATW AKPOo ™G BaABibag oe
E081 (Ox1 artéoTayua Eudilov) 1) og Xuuod
Agpoviov yia TouAdyiotov 30 Aemtd.

8. Bouptoiote Ta uMOAEIMOUEVA KATAAOLTTO
Kat EeMAUveTE KATW aTtd TPEXOVUEVO
vepo.

Enavagpopda
Elodyete Eava To 81akOTTN pUOUIONG
aTHoU, OIPOETE OTAOEPA IPOC TA KATW
Kal otpiPTe Miow o PUOULON ATHOV «6>.

10. Tepiote ™) 6e€apevn) vepou.

11. BdATe oy mipiCa.

12. Mepuevete péxptn Auxvia LED eAéyxou
m™mg Beppokpaaciag va givatl povipa
QAVOEVT.

Znueinon:To oidepo Sev Ba pémnel MOTE va
Xxpnototoleital xwpig dlakomtm pvOuong
TOU ATOOU.

Mnyv XP1oIOTIOIEITE TIPOTOVTA KATA TWOV
OAAT®V IOV KUKAOPOPOUV OTO EUTIOPLO,
umopei va mpokaAéoouv BAGBRN oto
oibepo.

Inueinon:H cuxvomTta apoAdT®ong
eEapTtdtal anod T okKANPOTNTA TOU VEPOU,
v MoodNTA ATROV TIOU XPNOLLOTIOIEITAL KO
M ouxvoTNTa Kal TN SIAPKELD TV
oBEPWUATWV.

Mia kaAr) TpakTIkn givat va Sievepyeite
61081kaoia apaAGTwonG TOVAGXIOTOV pia
POPA TO Urjva.

(E) Ka®apiopog mAGkag

e [Ipw ToV KABAPIOUO, va BeBalnveaTe
navta OTL To Gidepo eival amevepyomoin-
uévo, bev eival ouvbebepévo atnv mpiCa
KAl EXEL KPUWOEL TEAEIDG.

e Mnv XPNOOTIOIEITE TIOTE XNUIKA, EVOLT
OULPUATIVA GPOLYYAPAKIA (TT.X. GpOLYYQ-
pakia Pe Aypla emipAvela amnod VAIAOV KATT).

Yrioketral og aAAQYEQ XwPIG TipoedoToinaon.

06nyocg emiAvong mpoBANUATOV

NMPOBAHMA MIGANEZ AITIEZ AYZH
To kamakt Mg 6eEapeviig vepol | Méate To kamdiki mg dekapevng vepol
Bev eival 0wOTA KAEIOUEVO. KateAEYETE av eival KAEIOTO.
. P Mnv TomoBeTelTE TIOTE XNUIKA T
ﬁg%%ig v%%og%cigo%/ 2m &eEapevr| vepol €xouv apopota om de€apevr| vepoo.
OBELL Gp X TOMOOEMOEL YNUIKA. Abeldote ) deEauevr) vepou, EeMAOvETE

2-3 popéc.

‘Exet yivel umepBoAr| xprion mg
€vEPYOTIONONG aTUOU.

MepIéveTe TOUAGXIOTOV LEPIKA
beutepoAemta peta&d Mg KAOE xpriong.

2tayoveg vepol oTalouy omo
mv MAdKa agpou To oidepo
eival extog mpiCag
BpiokeTal 0TO XDPO
PUAGENG.

0 8lokoémmg PUOWIONG OTHOD
eival puBLIopEVOG Mave amnd To
eninedo “0”.

PuBuiote To okt puBUIONC aToL
070 “0”.

‘Exete TomoBemoeL 10 0ibepo oe
opifovTia B€on e ) 6eEapewn
yeudm vepo.

Abeldote ) deEapevr) vepol PUETA TO
obépwa Kat TOTIoOE0TE TO 0idEPO
k&BeTa oe aTabePY) EMPAVEID EVE) TO
QPIVETE VO KPUMOEL.
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Eivau kevry n 8eEapevr| vepoo.

lepiote m &ekapevn vepou.

To 0ibepo Byadel pkpn

H BaABiba £xel ouyKevTP®OEL
UeYAAN moadmTa evanoBEoewv
OAATWV.

KaBapiote ™ BaABiba.

ogdmTa aTRoU 1) KABOAOU.

To oibepo dev éxel (eatabdel
QPKETA YO VO TIOPAYEL OTHO.

Mepiuévete uéxpL va Ceatadei o oibepo
Kkatn Auyvia LED eAéyxou Mg
Beppokpaciag va eivat poviua
QVOUEVN.

Katd m 8idpkeia tou 270 £00TEPIKO TOU BOAGLOU . . .
clﬁgpQuGToq Bycxivouy oTpol Tou 0i§spou éxopv (Egégﬁig%giﬁﬁg%ﬁﬁgf%mQ
VIpABEG Kal akabapoieg dnuovpynOei evamobéoelg BoABisa)

A€UKOU XPWUATOG. OAATWV. '

H Aerroupyia Yekaopod fn

BoAn atuou bev Aettoupyolv

Eivau kevy n 8eEauevr| vepou.

lepiote ™ deEapevn) vepou.

0wOTA.

H Auyvia LED eivat povipwg

Yrdpxet KATOLO TIPOPBANUA LE TOV

Bydte am6 mv npiCa kat BaAte oy
mipiCa Eava. Av 10 péPRANuUa eEakoAou-

QVOUUEVN. alednmpa Bepokpaciog. O&l eTKOIVOVAOTE e MV EEUTIMPEMON
nieAat®v MG Braun.
KasaK 6onca, 6i3 50 % WyMeKTeH akKaH Cy MeH

Miope xababiFbl

Ocbl eHiMAj nanganaHapaaH 6ypbiH
HycKaynapabl MyKUSAT OKbIM LLbIFbIHbI3.

Abaii 60nbIHbI3: Ocbl By YTIKTIH,
KyaTbl 6T€ XO0Fapbl, COHAbIKTaH
Ci3Leri ANeKTP KyaTbIHbIH, XETKIMIKTi
€KEHiHe KO3 XETKI3iHi3. INeKTp
XeniCiHiH MMneaaHcbiHbIH, 0.350 Om
MBHIHEH XOFapbl EMEC eKeHiHe ka3
XETKI3Y YLUIH 3N1eKTP KyaTbIMeH
XababIKTANTbIH XepriNiKTi
KOMMaHusiFa xabapnacbiHpI3.

CunaTtTtamachbl

1 Bypikkiw KoHAbIpMa

2 Cy cayblTbIHbIH KaKnafbl

3  Bypikkiw Tyrime

4 By pertreriwi

5 KapkblHObl 6y Xibepy Tyiimeci

6 KapkbliHabl 6y xibepy TeTiri

7 TemnepatypaHbl 6ackapy Lwambl
8 Kyart cbiMbl

9 TasHbIWw

10 Yw enwempij (3D) yTik TabaHbI

(A) YTikTeyai 6acray

Cy caybITbiHa CY KYIO

o KypbUIFbIHbIH BLUIPYJIi XOHE TOK K&3iHEH
aXbIpaTyJsibl EKEHIHE KO3 XEeTKIi3iHI3.

e YTiKTi cCan KMcanTbIn Typbin, “max”
[eHreniHeH acblpmal, cy caybiTbiHa Cy
KYMbIHbI3. Erep cizgeri cy aca kepmek

50

50% TasapTbinFaH cyabl KOChIMN
nanganaHyabl yCbiHAMbI3.

e Abaii 60sbIHBI3: TazapTblFaH CyObiH,
XanfFbl3 ©3iH eLlKallaH nanganaHbaHbI3.
EwkaHnaam kocnanap Kocyra 6onmangbl
(MbIcansl, kpaxman). Kip kentipeTiH
MallnHaAa XuUHanFaH cyibl KonaaHoaHp!3.

BymMeH yTikTey

® YTiKTi TasiHbIWbIHA (9) KOMbIHBI3 Aa, TOKKA
XanFaHbl3.

¢ YTik KbI3a BacTarabl Aa, YTikTeri
TemnepartypaHbl 6ackapy wambl (7)
XKbIMbIbIKTANObI.

e TanpanfaH TeMnepartypara XeTkeH
Keane, TemnepartypaHbl 6ackapy Lambl
YHEMI XaHbIn Typaabl.

By napameTpnepi:

* Y3pikcis Oy (KanbinTbi)
By peTTeriwTi (4) «1» MeH «6»
apanblFbiHOaFbl ayKbiMaa 6ypy apKbiibl
Oy KenemiH TaHAaHbI3. DaeTTerinen
YTiKTey yLiH opTawa 6y napamMeTpiH
OpHaTyAbl YCbiHAMbI3. Tek 3bIfFbIp, KasiblH,
MaTta HeMece IXKMHC mMaTa CUSKTbI
KaTKbl1 MaTanapabl YTiKTEreH Kesae FaHa
€H, Y/IKeH Oy 6epy napameTpiH opHaTKaH
>KOH.

EckepTtne:YTikTey ke3iHae 6y peTTeriwiH
«6» napameTpiHEH acbipbin OypMaHbI3.

e Y3pikci3 0y (KapKbiHAbI)
By peTtTeriuwi «0» MeH «6» MoHOEPIHIH,
apanbiFbiHaa TypFaHaa, 6yabl 6apbiHLLA
ken 6epin, aca KaTTbl KbIPTbICTaNFaH
Xepnepaj Terictey yiiH KapkbiHOb! Oy
6epy TyiMeciH (5) 6acy apkplnbl Typ6o
GbYHKUMSCBIH icke KocyFa 6oniabl.
KapkplHabl 6y 6epy TyMeCiH ken
nereHge 30 cekyHz 6acbIHbI3.




¢ KapkbiHabI Oy Xibepy
ManpanaHapaaH 6ypbiH KapkbiHab! Oy
Xibepy TeTiriH (6) icke KOCy YLUiH OHbl
3 - 4 peT 6aCbIHpI3.
Cynabl KaTTbl KApKbIHMEH Bepy YLUiH
KapkbiHOb! Oy 6epy TeTiriH BipHelue
CeKyHp, caibiH 6acbiHbI3.
YTiKTiTIK KanbinTa ycTan, KapkbiHObl 6y
Xibepy TeTiriH TapTy apKblibl KaPKbIHAbI
Oy xibepy OYHKUMSACHIH NanaanaHyra
6onagbl. byn dyHKumMs inyni TypraH
KUiMHIH, nepaenepaiH, 7.C.C. KbIPTbICbIH
KeTipy YLUiH eTe nangansl.

Bypky dyHKUMACHI

Bypky dyHKkuMsACH (3) WbiFapaTbiH ycak, cy
TO3aHbl MaTaHbl BipKesKi AbIMKbII eTeqi ae,
KaTTbl MaTagarbl KbIPThICTbI YTiKTEYA
XeHingeTeni.

Kyprak yTikTey
By petTeriw TeTikTi (4) «0» KannbiHa
KOVibIHBI3 (= Oy ewwipyni).

(B) ABTO eLipy

YTik TaGaHblHAA WamMameH 1 MUHYT XaTkaH
Ke3ae HeMece TasHbIWbIHAA TiFHEH
LWwaMaMeH 8 MUHYT TypFaH kesae,
KayincisaiK yLiH XXaHe KyaT TyTbIHYbIH
a3anTy YLUiH aBTO eLipy GYHKUUSACHI
aBTOMaTThl TYPAE iCKe KOocbliaapl.

¢ YTik aBTO ewwipy pexuvmiHge 6onFaHaa,
TemnepatypaHbl 6ackapy wambl (7)
XbIMbIILIKTAN TYpaabl.

® YTiKTi KanTagaH icke KOCY YLUiH OHbl anfa
Kapam KO3FaHbI3.

e KaiTapaH yTikTeyre Kipicnec 6ypbiH
TemnepartypaHbl 6ackapy Lwambl
>KaHFaHLa KYTiHI3.

(C) YTiKTereHHeH KeWiH

® YTIKTi TOKT@H CybIPbIHbI3 Aa, CY CaybITbIH
60CaTbIHbI3.

® YTiKTi cakTayFa KoriMac O6ypblH CybITbIMN
aNbIHbI3.

(D) KakTaH Tasanay

93sipney

1. By pertreriw TeTikTi (4) «0» KannbiHa
(= 6y eLuipyni) OpHaTbIHBI3.

2. Cy caybITbiHa CY KYWbIHbI3.

3. XanfaHbi3.

4. TemnepartypaHbl 6ackapy wambl (7)
Y3AiKCi3 XaHFaHLa KyTiHi3 e, YTiKTi
TOKTaH axblpaTbIHpbI3. YTIKTi
LIYHFbIILLAHBIH, YCTiHAE ycTan
TYPbIHBI3.

5. By peTTeriwiH cafFart TiniHiH 6aFbITbIMEH
«6» By NapameTpiHeH acbipbin
6ypaHbI3. CbIpT eTKeH AbIObIC
ecTinrenae, cepinneHix, yLbl
KOPIHTEHLLIE OHbI TiriHEH CbIPTKA Kapam

TapTbiHbI3. OHbI Tyrenaeli anbin Wby
Kaxer.

©3piriHeH Tazapy

6. KypbUiFbIHbI LUYHFbIIWIAHBIH, YCTiHAE
ycTan Typbin api-6epi Ko3FaHbI3. by
cayblTblHaH LWbIFaTbIH 9K
TynipwikTepiMmeH b6ipre yTik TabaHbIHaH
bICTbIK CYy MeH Oy WblFaTbiH 601aabl.
1-6-kapampapabl KanTanaHbls.

KnanaHpgbi Xyy

YTik GapbIHLLIA XaKChl XYMBbIC iCTeyi YLUiH
KapkbliHOpb! By Xibepy TYMMECIHIH, TOMEHTi
WeTiHAE OpHanackaHkianaHabl Mesris-
Me3rif XybIn Typy Kepek (Mbicanbl, 6y
LbIFapy XeTKinikci3 6onFaH ke3zae).

7. Kak TypFbi36aiThiH knanaHabl cipke
CyblHa (CipKe CYbIHbIH, 3CCEHLMSACLIHA
€eMeC) HEMeCe NIMMOH KbILLKbUIbIHA KEM
perenge 30 MUHYT MaTbIpbIn KONbIHBIS.

8. LUekkeH kanapblKTbl LLUOTKEMEH XMHAn
anblHbI3 4a, aFblN TYPFaH CyFa XYbIHbI3.

BacTtankbl KannbiHa KenTipy

9. by peTTeriliH opHbIHA
canblHpI3,KyLUNeH TeMeH 6acbiHbI3 Aa,
«6» Oy NapamMeTpiHe KanTagaH
OypaHbI3.

10. Cy caybiTbiHa KaiTaaaH Cy KyMbIHbI3.

11. XanraHbi3.

12. TemnepatypaHbl 6ackapy Lambl
Y34iKCi3 XaHFaHLa KyTiHji3.

EckepTtne:YTikTi 6y peTTeriw TETIKCI3
ellkallaH gananganaHyra 6onmanapi.

AykeHpe caTbinaTbiH KaK
Ta3apTKbILWITapAbl NapanaHyra
6onmaiigbl, onap yTikTi 6yngipyi MyMKiH.
EckepTtne:KakTaH TasapTy Xuiniri cyabiH,
KEPMEKTIK AopexeciHe, naraanaHbinaTtbiH
OyablH KeleMiHe XaHe YTiKTey Xniniri MeH
y3aKTblFbiHA GanaHbICThl 6os1aabl.

KakTaH TazapTy npouenypacbiH Kem
nerenge arbiHa 6ip peT icke acbipraH
aypbic 6onaapl.

(E) YTik TaGaHbIH Ta3anay

e TazanapgaH OypblH YTIKTiH eLipinreHiqe,
TOKTaH axblpaTbliFaHbliHA XoHe a64eH
CyblFaHblHa KO3 XETKI3iHI3.

o XumMusanblk 3aTTapabl, Cipke CyblH Hemece
KbIPFbILL XXOKEHI (MbIC., KaTTbl HEMOH
mMaTachl 6ap Xeke T.C.C) nanganaHyra
6onmangpl.

LLbIFapbiniFaH Xblibl

LLbiFapbinFaH XbiiblH 6enriney yLiiH 6yinbim
TakKTawacblHAaFbl 5-caHablk WbFapyLUbl
KOAbIH KapaHpl3. LLIbirapyLubl KOAbIHbIH,
BipiHLLI CaHbl LUblFapFaH XblnablH COHFbI
caHbIH 6ingipeni. Keneci 2 caHoap
LUbIFapbUIFaH XblnablH KyHTi30enik anta
caHblH 6ingipeni. An coHrbl 2 canpap 1992
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XblngaH 6actan aBToMaTTbl TYpae
ecenTenreH 6acklin WeiFapy Mep3iMiH
Gingipeni.

Mbicanbl: 30421 — Byibim 2013 XblIbIHbIH,
4 anTacblHAa LWbIFapblFaH.

ERL

Ynri S19187, S19188

KepHey 220-240B

lepu 50-60 Ny,

Batt 2350-2800 Bt

CakTtay Temneparypa:

wapTTapbl: | +5°CxaHe+45°C
blnFanobinbik: <80%

KblTaipa xxacanfaH

Jenonrn bpayH Xaycxong 'mo6X
FepmaHunsa 3aHabl eHAipyLLUi:
Jenonrn BpayH Xaycxong, I'm6X
Kapn-Ynpux-LlTtpacce H,

63263 Hoin-N3eHbypr

BynbiMabl icke nanganaHy HyckaysbiFbiHa
colikec 63 MakcaTbiHAa NanganaHy Kepek.
ByMbIMHbIH, KbIBMET MEP3iMi TYTbIHYLLUbIFA
caTtblIFaH KyHHeH 6acTan 2 Xblnabl
Kypanabi.

VimnopTep:

«denoHrn» AAK, Peceir, 127055,
Mockga kanachl, CyLLEBCKas KeLUEeCi,
27/3-yn (27-yn, 3-KypblSibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Cakrany mep3imi: LLlektenmereH

Apbiny xarpannapsbl: KopLuaraH opTaHbl
KOpFay TanantapbliHa Calikec
Tacbimanpay xarpannapbl: Taceimangay
KesiHae Kynartbin anyra Hemece WwamaaaH
ThbIC LWAKanNTyFa 6onmManabl.

Cary xarpainapsbl: Caty xarannapbi
eHAipyLLi kepceTnereH, 6ipak onap
XEeprinikTi, MEMNEKETTIK XXoHe
Xanblkapasblk epexenep MeH
cTaHoapTTapFa can 6onyra Tmic
OHpipywi 3aybiT: De‘Longhi Braun
Household GmbH, Carl-Ulrich-Strasse 4,
63263 Neu Isenburg, Germany

EckepTycis e3repTinyre xatagpl.

AKaynblKTapﬂbl XKOKO HYCKaYyJibifbl

axblpaTtbl/FaHHaH KemniH
Hemece cakrayaa
60osFaHHaH KeiH OHbIH,

[eHreiHeH acblpa
OpHaTblFaH.

AKAVYJIbIK bIKTUMAJ1 CEBENTEPI | LUELLUIMI
Cy caybITbIHbIH KaKnarbl Cy caybITbiHbIH KaKnaFblH YCTiHEH 6acbIHbI3
[IYPbIC XabbliMaraH. 104, XabbliFaHbIH TEKCEPIHI3.

. : Cy caybITbiHa XMMUSINbIK, 3aTTapabl HEMece
\T(;"\';T:‘}'b:(es”*‘ue marara cy gg#gybgggagg’wnb"‘ viccy bl Kytora 6onmaiigbl. Cy caybITbiH
' PRy ' 60ocatbiHbI3 Aa, 2-3 PeT Laiibin XibepiHj3.

By KOCKbILLIbI ThIM y3aK, Op naiipganaHy apacbliHia kem AereHae
nanganaHbliFaH. GipHeLle CeKyHA KyTiHj3.

YTik TOKTaH By perrerilu Terik *0 By peTTerilu TeTikTi “0” neHreiiHe

OpPHATbIHbI3.

Cy caybITbiHAA Cy 6onFaHaa

Yrikten GonraHHaH KeliH Cy caybITbiH

TabaHbIHaH cy YTIKTi KOMAEHEH XaTKbI3bin | 6OCATbIHBI3 A3, CYbITY KE3iHae YTiKTi

TamLbinanasl. KOMFaHCbI3. OPHbIKTbI XXEPre TirHEH TYPFbI3bIN KOMbIHbI3.
Cy caybITbl 6ocan KasFaH. Cy caybITbiHa KaliTafiaH Cy KybIHbI3.
KnanaHra TbiM ke Kak,

YrikTeH Oy a3 LbiFaabl XUHasIFaH. Knana il Tasanansi3.

HeMece My/[e WbIKnaiabl. By LAY VLl VTiK
x};n(i niKT%g ex\gqe oni YTik 864€H KbI3FaHLLA XoHe TemMneparypaHbl
Kbi3GaraH P Hackapy Liambl y3[iKCi3 XaHFaHLa KYTiHi3.

LblFapl.

YTiKTEreH kespe ynnekrep
MEH yCak, aK, KOKCbIK,

YriKTiH Oy CaybIThIHbIH, iLLiHAE
OK TY3ifireH.

KakTaH Tasapty npoueaypacbiH
OpbIHAAHEI3 (BY CaybITbl MEH KNanaHbl
TazanaHpl3).

icTemengi.

Bypky dyHKUMACH HeMece
KapKbIHab! Oy xibepy
DYHKLWMISIChI [lypbIC XXYMbIC

Cy caybITbl 6ocan KasFaH.

Cy caybITbiHa KaiiTafiaH Cy KybiHbI3.

XKapbik AMOATHI Wam
Y30IKCi3 XaHagpbl.

Temnepartypa fativriige
akaysblk 6ap.

KypbisFbiHbI TOKTaH &XbIpaTbiHbI3 Aa, KaTa
XarraHpl3. Erep akaynbik xoiibinmaca,
Braun KOMNaHVSCbIHbIH, TYTbIHYLLbITAPAb!
Kongay KblameTiHe xabapnacbIHbI3.
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Pycckuin

NMepep ncnonb3oBaHuem

Moxanyincra, BHUMATENbHO Npo4YnTanTe
[AaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMnyaraumm
nepea ncnosnbL3oBaHnem npubopa.

OcTopoxHO: MOCKONLKY AaHHbIV
yTior 061a4a€eT BbICOKOM
MOLLIHOCTbIO, yOeamn- TeCb, YTO
OHa MOXeT ObITb 06ecneyeHa
Baluei sHepreTM4eckomn ceTbio.
YTOYHMTE Y MECTHOM
KOMMYHasIbHOW CNyX0bl, 4TO
BHYTPEHHEE CONpOTUBEHNE
Baluei anekTpuyeckom cetn He
npesbiwaet 0.350 Owm.

OnucaHve petanemn

1 Pacnbinurtenb

2 Kpbiwka pe3epByapa AJ19 BOAbI

3 KHonka nogayv napa

4 PerynaTtop nogadyv napa

5 KHonka «turbo»

6 KHonka napoBoro ynapa

7 CBeToaMOAHbI MHAMKATOP
TemMnepartypbl

8 Kabenb

9 3apgHss noacTaBka

10 NMopowsa «3D»

(A) Hauano rnaxeHus

3anonHeHne pesepsyapa AJisl BOAbI

* Y6eamTech, HTO NPUOOP BbIKIIOYEH 1
OTKJTIOYEH OT CETU NMUTaHNS.

3aneiTe B pe3epByap AJ15 BOAbI
BOZAONPOBOAHYIO BOAY, AepXa yTior
cnerka noj, Hak/IoHOM; ClieuTe 3a TeMm,
4TOObI YPOBEHb HAMOJIHEHUSI HE MPEBbI-
Lan oTMeTKy «max». Ecnny Bac o4eHb
XecTkast BoAa, TO Mbl PEKOMEHAYEM
MCNoNb30BaTb CMECh, COCTOSALLYIO Ha 50

% 13 BOAONPOBOAHOM BOAbI U Ha 50 % n3

OUCTUNNNPOBAHHOM BOAbI.

e BHuMaHue. Hu B KOeM crnyyae He
MCNoNb3yiTe Hepas3baBeHHYO ANCTUN-
NIMPOBaHHyI0 BoAy. He npumeHanTe
Kaknx-nnmbo nobaBok (Hanpumep,
Kpaxmana). He ncnonbaynrte KoHOeHcaT
13 CYLLUUNbHOrO aBToMaTa.

FnaxeHune ¢ ucnonb3oBaHMem napa

e [locTaBbTe yTIOr Ha 3a4HI0K0 MNOACTaBKY
(9) n noaKNKYNTE €ro K CETU NMUTAHUS.

® YTIOr HA4YHET HarpeBaTbCsl, U CBETOAMNOL-
HbI MHOMKATOP TemMneparypsbl (7) Ha
yTiore 3amuraer.

e [1pu AOCTUXEHNWN 3aJaHHOI TemMnepary-
pbl CBETOOANOLHbIV MHOMKATOP Temnepa-
Typbl HAYMHAET FrOpPeTb HEMPEPDLIBHO.
Bnarogaps HeNpeB30NAEHHON TEXHOO.

BapuaHTbl rnaxeHus ¢ UCMoJIb30BaHU-

em napa:

¢ MocTosiHHasa nopaya napa («normal»)
BbiGepuTe KONM4ecTBo NogaBaeMoro
napa, yCTaHOBMB PEryasTop nogadyv napa
(4) B COOTBETCTBYIOLLEE MOJIOXKEHWE OT
«1» 0o «6». AN 0ObIYHOrO MaxXeHUs Mbl
pPEKOMEHAYEM MCMONb30BaTh PEXUMbI CO
CpenHMM YPOBHEM nojayuu napa. Pexuvm
MakCuMasnbHOM Nogaym napa pekomMeH-
[yeTcsl TONIbKO AJ151 INaXeHUS MAOTHbIX
TKaHEN, Takmx Kak JIEH, MIOTHbIN XJT0MNOK
W OXMHCOBAsS TKaHb.

MpumeuyaHue. He yctaHaBnneamnte
perynaTop nogayu napa 3a npegenbl
NONIOXEHUS «6» BO BPEMSI INAXEHNS.

¢ MocTosiHHaga nopaya napa («turbo»)
Mpu HaxoxaeHUn perynatopa nogaqm
napa B 1to6oM NonoxeHun mexay «0» 1
«6» MOXHO BOCMNONb30BaTLCHA PYHKUMEN
«Typ60», HAXaB Ha KHOMKY «turbo» (5),
011 nogaym noToka napa MakcrumasbHOM
MOLLIHOCTU 1 pasrnaXmnBaHus CTOMKNX
cknapok. YoepxmBamTte KHOMKy «turbo»
He 6onee 30 cekyHn,.

MapoeBoii yaap

Mepen NpYMEHEHNEM HAXMUTE Ha
KHOMKY naposoro yaapa (6) 3-4 pasa gns
ero akTMsauumn.

[lna moLuHoro Beibpoca napa HaxumamTe
Ha KHOMKY NapoBOro yaapa c UHTepBea-
JIOM B HECKOJIbKO CEKYH/I,

DyHKUMIO NAPOBOro yaapa MOXHO
1CNoMb30BaTh, epXa yTior B BepTU-
KasibHOM MOJIOXKEHUM 1 HaxX1mas Ha
KHOMKY NapoBOro yaapa. Takas BO3MOX-
HOCTb MOXET ObITb NONE3HOM AN1A
yaaneHus cknaaok ¢ BUCSALLEN oaexapl,
WTOP U T. A.

dyHKUMSA pacnblUieHUs

dyHKkums pacnbineHns (3) nponssoant
MEeNKOAMCMNEPCHbIN TYMaH, KOTOPbIN
paBHOMEPHO YBNaXHSIET TKaHb 1 obneryaet
pasrnaxuBaHne CKafgokK Ha O4eHb MIIOTHbIX
TMnax matepuvana.

Cyxoe rnaxeHue

YcTaHoBUTE perynaTtop nogayun napa (4) B
nonoxexue «0» (= pyHKLMA NofaYM Napa
OTKJIOHEHa).

(B) ABTOMaTHU4yeckoe
BbIKJIlOYEHUE

3 coobpaxeHnin 6e3onacHocT 1
9KOHOMHOrO NOTPebIEHNS ANEKTPOIHEPIUN
DYHKLUMS aBTOMATUYECKOTO BbIKIOYEHUS
aKTUBMPYETCS CAMOCTOSITENIbHO, €CIN YTION
HaxoAUTCS B FOPU30HTaSIbHOM MONOXEHNMN
Ha NOZOLLBE B TEHEHME NPUBIN3UTENBHO
1 MUHYTbI UV B BEPTUKASIbHOM MOJIOXEHUM
Ha 3aZHel NoACTaBKe B Te4eHne npubamsn-
TENbHO 8 MUHYT.
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e Korpa yTior HaxXoAMTCS B pexume
aBTOMAaTUYECKOrO BbIKJTIOYEHNS,
CBETOAMOOHbIV MHAMKATOP TeMneparypbl
(7) muraer.

e Y71006bl CHOBA BKJIIOYNTb YTIOT, MPOCTO
caenanTte M IBMXeHne Brepes.

e [lepen TeM Kak CHOBa Ha4vaTb [MaxeHue,
noooXxauTe, noka CBETOANOOHbIN
MHONKATOP TeMneparypbl He 3aropuTcs.

(C) Nocne rnaxeHusa

OTKAOYUTE YTIOr OT CETU NUTAHUSA U CNenTe
BOJY 13 pe3epByapa.

[lanTe yTiory oCTbITb Nepes Tem, Kak
NOMECTUTb Ero Ha XPaHeHE.

(D) YpaneHue Hakunu

MoprortoBka

1. YcTaHOBUTE perynaTop nogadyv napa

(4) B nonoxexwne «0» (= PpyHKUMSA

noJayv napa OTK/oYeHa).

HanonHuTte pesepByap 4519 BOAbI.

Moaknounte Npnbop K ceTun.

MopoxauTe, Noka CBETOANOOHbIN

MHOMKaToOp TeMneparypsbl (7) He HAYHET

ropeTb HEMPEPBLIBHO, 1 OTKJIIOUUTE YTIOT

OT ceTu NuTaHus. [lepxunTe yTior Hag,

PakoOBMHON.

5. TloBepHUTe perynaTop nogayv napa no
4aCoBOIi CTpesike 3a npeaesnbl
nonoxenHus «6». Korga Bbl ycnbiinte
3BYK LLLENYKa, TAHUTE MPYXUHY
BEPTMKA/IbHO, MOKA HE MOSBUTCS KOHELL.
Ee He Hy>HO NOSIHOCTbLIO BbITaCKMBaTb.

PON

Camoouuncrtka

6. Motpsicute npnbop Haz PakoOBUHOW.
M3 nopowBbl OyaeT BbIXOAUTL ropsyas
BOAA ¥ Nap BMeCTe C N3BECTKOBbIMY
yacTuLaMu 13 NapoBOW KaMepbl.
MosTopuTe 1.-6

OuuncTka knanaHa

[ns nopaepxaHns onTMManbHbIX pado4mx
XapakTepUCTUK HEOBXOAUMO PErynspHO
NPOV3BOAMTbL OYUCTKY KJlanaHa, pacrnono-
XKEHHOrO Ha HUXXHEM KOHLLE KHOMKM «turbo»
(kaxapli pas, korga Konnm4ecTso obpasye-
MOro napa CTaHOBUTCS HEAOCTATO4HbIM).

7. TloMecTuTe HUXHIOK YacTb KilanaHa B
YKCYC (HE B YKCYCHYIO 3CCEHLMIO) 1N
JIMMOHHBI COK MUHUMYM Ha 30 MUHYT.

8. YpanuTe ocTaTtku 3arps3HeHuin npu
MOMOLLY LLIETKM 1 MPOMOIATE KnanaH
nojA, NPOTOYHOW BOAOM.

MoBTOpHasa ycTaHOBKa
BcTaBbTe perynatop nogayv napa B
YTION, C CUJIOM HalABUTE Ha HEro 1
NnoBepHNTE 06PATHO B MOJIOXEHUE «B>.

10. CHoBa HanonHuTe pesepByap A4S
BObI.

11. Mopknounte npubop K cetu.
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12. MNopoxauTte, Noka CBETOANOAHbIN
VHAMKATOP TEMMNEPATypbl HE HAYHET
ropeTb HENPEPbLIBHO

MpumeuyaHue.xYTIOr HX B KOEM Clly4ae He
DOJIXEH MCMONb30BaThCs 663 YCTAaHOBIEH-
HOrO Ha HEM perynaTopa noaayv napa.

He ucnonb3yiiTe cpeacTBa OT HaAKUMNM,
npopatoLmecs B Mara3auHax, OHM MOryT
NoBpeauTb yTIOr.

MpumeuyaHue. YactoTta npoBeaeHns
OYUCTKM OT HAKUMN 3aBUCUT OT XXECTKOCTHU
BObl, KOJIMYECTBA MCMNOJIb3YEMOro napa, a
Tak>Xe YacToTbl Y NPOAONXUTENBHOCTU
CEeaHCOB MaxeHus.

PekomeHayeTcsi IPOBOANTL OYUCTKY OT
HaKMNn Kak MUHUMYM OMH Pa3 B MeCSLL.

(E) OuncTka noaoLBbl

¢ [lepen o4ncTKOM BCerpa cnepyet
YOOCTOBEPUTLCS B TOM, HTO YTIOT
BbIKJIIO4EH, OTK/IIOYEH OT CETU U NMOJTHO-
CTblO OCTbII.

e Hu B KOEM Clly4ae He UCMONb3ynTe
XVIMUYeCKMe cpeacTsa, YKCyc, ryoku nnm
cKpebku (Hanpumep, rybku ¢ rpyboim
HEIOHOBOW TKaHbIO).

[AlaTta u3rotosneHuns

Y1006kl y3HaTL AATy BbINyCcKa, MOCMOTPUTE
Ha NATU3HAYHbIMA KOA, NPOAyKTa (BO3Ne
Tabnnukm ¢ 0603HaveHnem cepun). Nepeas
umdpa obo3HavaeT nocnenHow umdpy
roga narotoenexus. [1ge cnegyowime
uMdpbl — 9TO KaneHaapHasa Hegens.

A nocnepgHve ABe ykasblBaloT n3gaHue
(aBTOMaTMYECKN NoacUuTbIBaeTcs ¢ 1992
roga).

Mpumep: 30421 — nagenne 6bIIO BbINyLLE-
Ho B 2013 roay (B 4 Hepenio).

EAL

Mogpenb S19187,S19188
Hanpsixenne |220-240B
YacToTa 50-60 'y,
konebaHui
MowHoCcTb 2350 - 2800BT1
Ycnosus Mpwn Temneparype:
XpaHeHns:: ot +5°Cpo+45°C

1 BnaxHocTtun: <80%

MN3rotoBneHo B Knutae ons

Le’NoHrn bpayH Xaycxong, I'mM6X Nepmanus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

M3penve ncnonb3oartb No Ha3Ha4YeHMIo
B COOTBETCTBUIM C PyKOBOACTBOM MO
akcnnyataumn. Cpok ciy>xobl nagenus
COCTaBnseT 2 roga ¢ Aatbl Npoaaxmu
notpebutento.



MiMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIN 32 NPETEH3UN
notpebutenein: 000 «[enoHrn», Poccus,
127055, Mockaa, yn. Cyuiesckas, 4. 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHus: He orpaHunyeH

Ycnoeus ytunusauumn: YTmnn3mposaTb B
COOTBETCTBUM C 9KONOrM4yecknmm Tpebosa-
HUAMN

YcnoBus TpaHCNOPTUPOBKU: Bo Bpems
TPaHCMOPTMPOBKK, He BpocaTb 1 He
noJBepraTtb U3NULLHel BUbpauuu.

Ycnosus peanusauuu: lNpasuna peannsa-
LK TOBapa He YCTaHOBJIEHbI U3rOTOBUTE-
J1IeM, HO OJ1XKHbI COOTBETCTBOBATb PErMO-
HasIbHbIM, HAUVNOHANBHBIM U
MeXAYyHapO4HbIM HOPMaM 1 CTaHAapTaMm.

Mpoussogutens: De’Longhi Braun
Household GmbH, Carl-Ulrich-Strasse 4,
63263 Neu Isenburg, Germany

B nagenvie MoryT ObiTb BHECEHbI U3MEHEHNS
6e3 00bsBNEHUS.

PyKkoBOACTBO MO yCTPaHEHUIO HEUCTIPABHOCTEM

NMPOBJIEMA

BO3MOXXHbIE MPUYUHDbI

PELLUEHUE

KpbilLka pesepsyapa ans Boabl He
3aKpbITa HAANEXALLWIM 00Pa30M.

HapaBuTe Ha KpbILLKY pe3epByapa aJis
BOZbl M NPOBEPbLTE, 3aKPbITa /I OHA.

Bo BpeMS MaXeHns Ha TKaHb

KanatoT BOASAHbIE KarJin. XnMun4eckmne cpeacrtsa.

B pesepsyap 15 BOAb! 3aMBanUCh

Hw B k0eM cnyyae He 3anuBaiite
XVIMUYECKMEe CPeLCTBa MM napdomep-
Hble U3nenvs B pe3epsyap 4151 BOAbl.
CneiiTe Bofy 13 pe3epyapa n
npomoiiTe ero 2-3 pasa.

rnofiauv napa.

CmLLIKOM YacToe Haxartve Ha KHOMKY

BbinepxuBaiite nHTEPBaN B HECKObKO
CeKYHA, MeXy HaKaTUamu.

13 nopoLwBbI BbITEKAIOT

Perynatop nogauu napa yctaHoB/IEH B
MNONOXEHNE BhILLE YPOBHS «0>.

YcTaHoBUTE PEryNSTOp Nofaqm napa B
nosoxeHue «0».

Kannu BoAbl, NOC/e TOro Kak
YTIOr HaxXo4unca B
BbIK/TO4EHHOM COCTOSAHUN

WM Ha XPaHEHNN. pesepsyapa.

Bbl pacrnonoXunm yTior B ropu3oH-
TaJIbHOM MOSIOXEHV C BOAOI BHYTPU

Cneiite Bofiy U3 pe3epsyapa rnocsie
MaXkeHnsa 1 NoOMecTuTe yTior B
BEPTUKaSIbHOM MOJIOXEHNN Ha
CTaBUIbHYIO MOBEPXHOCTL Ha BPEMS
OCTbIBaHMS.

Pe3sepsyap 15 BOAbI NyCT.

CHoBa HanosHuTe pe3epayap A71s BOMbI.

YTIOr NPOV3BOAMNT CANLLKOM

B knanaHe ckonunock CNLLKOM
MHOTO M3BECTKOBBIX OTIOXEHMIA.

OymcTnTe KnanaH.

Mano napa nnn He
NPOU3BOAMT €ro COBCEM.

npousBoauTb nap.

YTIOr He OCTATO4HO Harpencs, 4TOObI

MonoxzayTe, Noka yTior He HArPeeTes 1
CBETOAVOAHbIN UHAVKATOP TeMrepary-
pbl He HAYHET FOPETb HEMPEPLIBHO.

B npovuecce rmaxeHus n3
YTIOra BbIXOLAT X/10MbS U
3arps3HeHns 6enoro LgeTa.

B napoBoii kamepe yTiora npucyT-
CTBYET N3BECTKOBbIN HATET.

MpoBeayTe 04MCTKY yTiora (o4ncTUTe
NapoByI0 KAMepy 1 KnanaH).

PyHKLYS pacrbineHns unu
napoBoii yaap He paboratot
[0MKHBIM 06Pa3oM.

Pesepsyap 419 BOAbI MyCT.

CHoBa HanosHuTe pe3epayap A/is BOAbI.

OTkntounTe YTIOr OT CETU 1 NOAKIo4nTEe

Csetoauop roput HevicnpaBHOCTL JaTimnka €ro k ceT cHosa. Ecnv npoGriemy

HenpepbIBHO. TeMneparypbl. PEeLLNTb HE YANI0Ch, 0BPATUTECH B
CepBMCHbIVI LIeHTP KOMMNaHnn Braun.

YkpaiHcbka eHeprocnyx6010, LLO6 nepekoHaTmcs,

Mepepn BUKOPUCTAHHAM

Byab nacka, peTenbHO BMBYITb BKa3iBKM MO
BUKOPUCTaHHIO, MEPLU HiXK KOPUCTYBaTUCS
npunagom.

YBara: Yepes BUCOKi TEXHIYHI
XapakTepuCTVKY Liiel NapoBoi Npacky,
Oyabnacka, BNEBHITLCS, LLO
eNeKTponocTayaHHs 3abe3nedye
[OCTaTHiiA piBeHb NOTYXHOCTI.
Byab-nacka, 38’XiTbCS i3 MICLLEBOIO

LLLO TaK 3BaHUIA NOBHWIA OMip HEe
nepesuye 0.350 Owm.

Onuc

CTpymMuHHa popcyHKa

Kpuwka pesepByapy 419 BOAN
KHonka cTpymMeHto

PerynaTtop napu

KHonka Typ6onopaadi napu

Baxinb napoBoro yaapy
CaiTnogiofHWi iHOMKaTOpP KOHTPOJO
Temneparypu

~NoO o~ wWN =
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8 LUHyp XnBneHHs
9 [T'atka
10 3D nigowsa

(A) MouyaTok npacyBaHHS

HanoBHeHHSs pe3epByapa anga sogu

e [lepekoHanTecs, WO npunag BUMKHEHO
Ta BIOK/IIOYEHO Bif, €eN1eKTpOMeEpeXi.

° HanoBHiTb pe3epByap A8 BOon
BOJOMNPOBIAHO BOAOIO, YTPMMYIOHU
npacky 3nerka HaxXniIeHOIo Ta CRiAKY4n
3a TUM, OO He NepeBULLNTA MITKY
«max». $KLLO y BaC AOCTaTHbO XOPCTKa
BOJA, PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATA
cymiw 50 % BogonposigHoi i 50 %
ONCTUNBOBAHOI BOAMN.

e YBara! Hikonu He BUKOpPUCTOBYNTE
BUKJIIOYHO AMCTUIbOBaHY Boay. He
[ojaBaiTe Hisknx [o6aBoK (Hanpuknag,
Kpoxmans). He BUKOpucToBylite
KOHOEHCOBaHy BOAY i3 CYLLWIbHOI
MaLUNHW.

MpacyesaHHs napoto

e [locTaBTe npacky Ha n’aTky (9) Ta BCTaBTe
LuTekep y po3eTky.

e [1packa noyHe HarpiBaTncs i cBiTnoaioa-
HUM iIHOMKATOP KOHTPOJIO TeMneparypu
(7) Ha npacuj 6yae 6numaru.

e [licna gocsArHeHHs 3a4aHoi Temneparypu
CBITNOAIOOHWI iHOAMKATOP TemMnepaTypu
6y[e CBITUTUCS NOCTINHO.

MapameTpu napu:

* nocTiliHa napa (HopMasbHUIA)
BubepiTh KiNbKiCTb Mapu, NoBepTaym
perynaTtop napwu (4), B Aiana3oHi Big, «1»
0o «6». [1ns perynsipHoro npacyBaHHs
pPeKoMeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATH
CepeHin piBeHb HanawTyBaHb Napu.
PekomeHayeMO BUKOPUCTOBYBATUN
MakCUMarsibHWUIM piBEHb HanalTyBaHb
napw nuLie nig 4ac NpacyBaHHSA Xop-
CTKMX TKQHVIH, IK-Hanpuknaz nocTinbHa
6inn3Ha, ToBcTa 6aBoBHa abo AXMHCOBA
TKaHWHa.

Mpumitka:llig yac npacyBaHHsA
noBepTanTe perynarTop napy MakCumMym
Y NONIOXEHHS «6».

¢ MocrTiilHa nogaua (Typ6onogaya) napu
Konwv perynatop BCTaHOB/IEHO Ha
Oyab-aKii no3HauLi Bifg, «0» [0 «6»,
MOXHa aKkTuByBaTh dyHKLo Typbonoaayi
napu, HaTMCKaloum KHOMKY Typbonoaadi
napwu (5), Wob6 AOCArHYTN HANBULLLOTO
BMXOAY Napu Ta BiAnpacyBaTu CKNaAKM,
L0 NoraHo niggatoTbcs. He ytpumyinte
KHOMKY Typ6onoaadi napu GinbLue
30 cekyHA.

e Maposuii ynap
[Nepepn BUKOPUCTAHHSAM NOBEPHITb BaXiflb
naposoro yaapy (6) 3-4 pa3u, o6
YBIMKHYTU MOro.
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LLlo6 pocsirtv NoTyXHOro NapoBoro
yaapy, HaTmckamTe Baxisib NapoBoro
yoapy 3 iHTepBanamu B Kiflbka CEKYHA.
DyHKLjI0 NapoBOro yaapy MoxHa
BUKOPWUCTOBYBATU, yTPUMYIOUM NPACKY B
BEPTUKAJIbHOMY MOJIOXEHHI Ta
noBepTalym Baxinb NnapoBoro yaapy. Lis
dyHKUIA gonomMarae po3rnagmtn CKnagku
Ha 04A3i, WO BUCIB, dipaHKm TOLWO.

DyHKLig pO30pPU3KYBaHHS

dyHkujis po3bpuskyBaHHs (3) CTBOpIOE
HarMeHLWi Kpanni pianuHK, Wo PiBHOMIPHO
3BOJIOXYE TKaHVHY Ta NonerLye npacyBaH-
HS1 CKJ12[10K Ha Ly>KE XXOPCTKUX TKAHUHAX.

Cyxe npacyBaHHSl
[MoBepHiTb perynatop napu (4) B NONOXEH-
He «0» (= napy BUMKHEHO).

(B) ABTOMaTN4HE
BUMKHEHHS

3 meToto 6eaneku Ta ekoHoMmii eHeprii
dYHKLiE aBTOMATUYHOIrO BUMKHEHHS
aKTUBYETLCS, SKLLO NPACKy BCTAHOBUTU B
rOPU30HTASIbHE MOJIOXKEHHS HA MiJOLLIBY HA
1 xBUnMHY abo B BepTuKasbHe Ha N‘aTy Ha
8 XBUMUH.

e Konu npacka nepebyBa€e B pexuMi
aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHSI, 6/1MMae
CBITNOAIOAHMI IHOVMKATOP KOHTPOJIO
Temnepatypu (7).

e 1106 3HOBY BBIMKHYTU Npacky, NpoCTo
noCyHbTE ii Bnepes.

e [lepL HiXX NOYMHATW NPacyBaHHS,
[o4ekanTecs BBIMKHEHHS CBITNI04i0OAHOIO
iHOMKaTopa KOHTPOJO TemMnepartypu.

(C) Nicng npacyBaHHS

e BuiiMiTb LUTEKEP NPACKU 3 PO3ETKM Ta
CMOPOXHIiTb pe3epByap 415 BOAU.

e JlaliTe npacLyi OXONOHYTV nepen,
36epiraHHsM.

(D) BupaneHHs HakKuny

MiproroBka

1. TloBepHiTb perynatop napu (4) B
nonoxeHHs «0» (= napy BUMKHEHO).

2. 3anoBHiTb pe3epByap 4J15 BOAW.

3. YBIMKHITb B €1€KTPOMEPEXY.

4. [ouekarnTtecs, KOnu CBITnoaioaHNR
iHOMKaTOP KOHTPOO Temnepartypu (7)
NOYHE CBITUTUCS, Ta BUNMITb LUTEKEP i3
pO3eTkU. YTPUMYITE Npacky Haf,
PaKoOBMHOIO.

5. TloBepHiTb perynsatop napu 3a
rOOVHHMKOBOIO CTPINKOIO Aani noso-
KEHHS HaNaLTyBaHHA napu «6». Konn
BU NOYYETE 3BYK KNALL@HHS, TATHITb
NPY>XVHY BEPTUKAJIbHO, MOKN HE
3’9BUTLCA KiHeup. i1 He NoTpi6HO
MOBHICTIO BUTArATU.



CamMoou4uLLEHHS

6. [losepTtariTe npunag BNepea-Hasas
Hapj, pakoBuHOLO. [apsiya Boaa Ta napa
BUAINATUMYTbCS 3 MiJOLLIBN PA30M i3
YacTMHKaMU Hakuny 3 pe3epsyapy A5
napw. NosTopiTb 1.-6.

MpomMuBaHHS KNlanaHy

LLlo6 nigTpumyBaTV ONTUManbHi ekcnnyara-
LiMHI XapakTepucTUKX, BaXiflb HA HUXKHBOMY
KiHUj KHOMKK Typ6onoaadi napu cnig,
perynsipHo NpomMmneaT (Konm BUPOBASETLCS
He[oCTaTHS KiflbKiCTb napw).

7. 3aHypTe HUXHIl KiHeub BaXensi B OLET
(He B pO34KH ouTy) ab0 NMMOHHUI CiK
MiHiMyM Ha 30 XBUSIVH.

8. BwUTPITb WiTKOW 3annLLIKN HakMny Ta
NPOMUIATE MPOTOYHO BOAOHO.

CkupaHHA

9. Lle pas BcTaBTe perynsatop napu,
HaZiMHO NPUTUCHITb AOro Ta 3HOBY
MOBEPHITb B NMONIOXEHHS Napu «6».

10. 3HOBY 3anoBHiTbL pe3epByap A1 BOAU.

11. YBIMKHIiTb B €1EKTPOMEPEXY.

12. [douekaintecs, KONu CBITNOAi0AHWIA
iHOMKATOP KOHTPOJIIO TeMMepaTypu
MoYHe CBITUTUCS.

MpumiTtka:Y xogHomy pasi He BUKOPUCTO-
BYyWMTE npacky 6e3 perynatopa napu.

He BukopucTtosyiiTe OCTYMHI B npoaaxi
3acob6u ang BUpanNeHHs Hakuny,
OCKiNIbKU Lie MOXXe Npu3BecTu Ao
MOLUKOAPKEHHS NMPacKMu.

MpumiTka:YacTota BUAaneHHa Hakmny
3anexuTb Bif, TBEPAOCTI BOAW, KiflbKOCTi
BUKOPUCTOBYBAHOI Napu, 4acToTn Ta
TPVBANOCTi MPaCyBaHHS.

JouinbHo 3anyckaTu npouenypy BUAaNEHHSs
HakKuMny NPUHaNMHI pa3 Ha MiCsiLb.

(E) OuniieHHs nigoLweu

e [lepen OYULLEHHAM 3aBXOuV NepesipanTe,
4n npacky 6ys10 BUMKHEHO Ta BiAKIOYEHO
Bif, enekTpomMepexi, i jaBanTe in
MOBHICTIO OXOJIOHYTU.

e Y >XOOHOMY pasi He BUKOPUCTOBYNTE
XiMi4Hi 3acobu, oueT abo meTanesi ryoku
(Hanpuknag, rybkm 3 XXOPCTKOI HEMMOHO-
BOI TKAQHMHU TOLLO).

BupobHuk 3anuiuae 3a coboto npaso Ha
BHECEHHS 3MiH 6e3 nonepeaHLOro
NOBIJOMJIEHHS.

Mpoaykuis BignoBigae TexHiYHUM perna-

MeHTaM, SIKi MOLLMPIOKTLCS Ha Lit0 NPOoayK-
LLit0 3rigHO YMHHOIO 3aKOHOAABCTRA.

¥

lapsiya nidis 0 800 503-507 (a3BiHKM 3i
craujoHapHux TenedoHiB 6€3KOLLTOBHI).

MoCiOHMK i3 NOLWYKY Ta YCYHEHHS HECrNpPaBHOCTEM

NMPOBJIEMA

MOXKJIUBI MPUYUHU

BUPILLEHHSA

noraHo 3akputa.

Kpwiuka pesepsyapa 415 Boau

MpUTUCHITL KPULLIKY pe3epByapa ans
BOAM Ta NEPEBIPTE, YY1 BOHM 3aKpuTa.

Mig yac npacyBaHHs Ha
TKaHUHY NOTPannsioTh

Kpanni Boau. sacobu.

Y pesepsyap 6yn10 HAMTO XiMiuHi

Y K0AHOMY pasi He HanmBaiTe B
pesepByap A1 BOAY XiMiyHi 3acobu
abo napcdymu. 3nuiite Boay 3
pesepByapa [ BOAY Ta NPOMUiATE
1oro 2-3 pasm.

3aHafTo YacTe NoBepTaHHs
BaXXENA napu.

3ayekaiiTe NpMHaVMHI Kiflbka CeKyH,
nepes, HaCTyNHUM BUKOPVCTAHHSM.

Kpanni Bogy BUTIKaloTb 3
nigoLwBwM nicns 36epiraHHs
abo konu ii Lwrekep 6yno
BUIHSTO 3 PO3ETKM.

Perynatop napw noBepHyTo Aani
MONOXEHHS! «0».

MoBepHiTb perynaTop napm B
MONOXEHHS «0».

B noBepHyT npacky B
FOPU3OHTASIBHE MOSIOKEHHS!, KON
B pe3epByapi 6yna Boga.

CnopoxHiTb pe3epsyap A1 BOAM Nicns
npacyBaHHs Ta NOCTABTe MPacky B
BEPTUKASIbHE MOOXEHHS Ha CTiliKy
MOBEPXHIO Mif, 4aC OXONOMKEHHS.

Mpacka He BUpOOsE
[[0CTaTHLO Napm abo
30BCiM He BMpPoONsiE ii.

Pesepsyap 419 BOAN NOPOXHIlA.

3HOBY 3aMOBHITb Pe3epByap A5 BOOW.

Y knanaHi yTBopuocs 3abarato
Hakumy.

QumCTiTh KnanaH.

Npacka HegoCTaTHBO rapsya ois
TOro, Wob yTBOpPWTY Napy.

JoyekainTecs, Konm npacka HarpieTbcs
MOBHICTIO Ta KON CBITNOAI0AHWIA
iHAVIKaTOp TEMNepPaTypy NoYHe
CBITUTUCS.
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Mg yac npacyBaHHs
BUAINSIOTECS YACTUHKN

Hakuny abo 6ini AOMILLKN. YTBOPMBCS HaKuM.

Y pesepsyapi a1 napu

3anycTiTb Npoueaypy BUAANIEHHS
Hakuny (04MCTITb pe3epByap A4 napu
Ta KnanaH).

PyHKLiS po36pK3KYBaHHS

3HOBY 3aMOBHITb Pe3epByap 415 BOOW.

abo napoBoro yaapy Pesepsyap 419 BOAN NOPOXHINA.
NPALYOI0Tb HEMPABUIILHO.

CaimnopjoaHui iHavkarop [lamanK Temneparypu
CBITUTUMETLCS HeCTIDaBHMIA

6e3nepepBHo. :

BuiimiTe WwTekep npunapy 3 po3eTkn Ta
NiaKMoHiTL 3HOBY. AKLLIO NPpobnemMy He
Oyne BMpiLLEHO, 3BEPHITLCS B CITyXOy
NiATPMMKKX KoMnaHii Braun.
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